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1. Εισαγωγή 

Οι Halliday και Hasan στο κλασικό έργο τους για τη συνοχή στα Αγγλικά (1976) 

κάνουν λόγο για πέντε κατηγορίες συνοχικών µηχανισµών οι οποίοι βοηθούν στη 

δηµιουργία ενός κειµένου: αναφορά, επανάληψη, υποκατάσταση, έλλειψη και 

συνδετικότητα. Οι ίδιοι µελετητές ορίζουν τη συνδετικότητα σαν ένα τύπο 

σηµασιολογικής σχέσης, κατά τον οποίο δηλώνεται πώς αυτό που ακολουθεί 

συνδέεται συστηµατικά µε αυτό που προηγείται (1976: 227). Ακολούθως διακρίνουν 

τέσσερις κατηγορίες συνδετικότητας: προσθετική, αντιθετική, αιτιακή και χρονική. 

Κατά τη Schiffrin, «παρόλο που οι Halliday και Hasan δεν κάνουν ξεκάθαρα λόγο για 

δείκτες λόγου, η ανάλυση που πρότειναν για τη συνοχή περιέλαβε λεξικά στοιχεία 

(όπως τα και, αλλά, επειδή κ.α.), τα οποία µετέπειτα συµπεριλήφθηκαν στην 

κατηγορία των δεικτών λόγου και εισηγήθηκαν λειτουργίες γι’ αυτά που εν µέρει 

µπορούν να παραλληλιστούν µε αυτές των δεικτών λόγου»
 
(2003: 55).  

Ο όρος δείκτες λόγου (discourse markers) εισήχθηκε για πρώτη φορά από τη 

Schiffrin στο οµώνυµο έργο της (1988) όπου και ορίζει τους δείκτες λόγου ως 

«διαδοχικά εξαρτηµένα στοιχεία που κατατεµαχίζουν ενότητες του λόγου» (1988: 31, 

µετάφραση από το Γεωργακοπούλου & Γούτσος 1999: 129). Σύµφωνα µε τη 

Schiffrin, τα συνδετικά στοιχεία δεν λειτουργούν απλά ως µηχανισµοί συνοχής αλλά 

και ως µηχανισµοί συνεκτικότητας υποδηλώνοντας κειµενικές σχέσεις σε όλα τα 

επίπεδα του λόγου ανάµεσα σε ό,τι λέγεται, ό,τι πράττεται και ό,τι γίνεται αντιληπτό. 

Οι δείκτες λόγου επιδεικνύουν πολλαπλές λειτουργίες σε διάφορα πεδία οµιλίας 

(όπως τα ονοµάζει) τα οποία αναφέρονται στις σχέσεις λογικής πληροφορίας 

(ideational plane), στις δοµές συνδιαλλαγής (exchange structures), στις δοµές δράσης 

(action structures), στις πληροφοριακές καταστάσεις (information states) και στο 

πλαίσιο συµµετοχής (participation plane). Στη θεωρία της Schiffrin έχει ασκηθεί 

σοβαρή κριτική ιδιαίτερα όσον αφορά στην περιορισµένη ισχύ και ερµηνευτική αξία 

των πεδίων οµιλίας, ενώ συγκεκριµένες λειτουργίες που εισηγείται για 

συγκεκριµένους δείκτες λόγου έχουν αµφισβητηθεί (βλ. Redeker 1991).  

Παρ’ όλα αυτά οι µελετητές συµφωνούν στις βασικές αρχές της θεωρίας της 

Schiffrin που αφορούν στον ανισοµορφισµό και την πολλαπλότητα των λειτουργιών 
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των δεικτών λόγου. Σύµφωνα µε την πρώτη αρχή, κάθε δείκτης λόγου µπορεί να 

υποδηλώνει περισσότερες από µία λειτουργίες, αλλά και κάθε λειτουργία µπορεί να 

υποδηλώνεται µε περισσότερους από ένα δείκτες. Σύµφωνα µε τη δεύτερη αρχή, οι 

ίδιοι δείκτες λόγου µπορούν να υποδηλώνουν σχέσεις διαδοχικότητας αλλά και 

λογικής πληροφορίας και προθετικότητας
 
(Γεωργακοπούλου & Γούτσος 1999: 129). 

Μετά τη δηµοσίευση του έργου της Schiffrin η έρευνα για τους δείκτες λόγου 

έχει αναπτυχθεί µε ραγδαίους ρυθµούς, χωρίς όµως οι µελετητές να συµφωνούν 

απολύτως ως προς τα γλωσσικά στοιχεία που πρέπει να συµπεριληφθούν στην 

κατηγορία των δεικτών λόγου σε κάθε γλώσσα. Γενικά οι δείκτες λόγου αποτελούν 

µια ετερογενή κατηγορία που περιλαµβάνει µεµονωµένα µορφικά στοιχεία ή φράσεις, 

που παραδοσιακά ανήκουν στους συνδέσµους (όπως αλλά, λοιπόν, δηλαδή), στα 

επιρρήµατα και τις επιρρηµατικές φράσεις (όπως έτσι, τελοσπάντων, πάντως κ.α.), σε 

παραδοσιακά µόρια και παρενθετικές φράσεις (όπως α, και που λες κ.α.) και σε 

προθετικά σύνολα (π.χ. γι’ αυτό). Βασική προϋπόθεση για να συγκαταλεγεί ένα 

στοιχείο στην κατηγορία των δεικτών λόγου είναι να επιτελεί κειµενική λειτουργία, 

να «δείχνει» δηλαδή ένα τµήµα κειµένου, συµβάλλοντας έτσι στη γενικότερη 

οργάνωση του κειµένου. Παρ’ όλα αυτά πέρα από το κειµενικό επίπεδο ένας δείκτης 

λόγου είναι δυνατόν να λειτουργεί και σε άλλα δύο επίπεδα, το διαπροσωπικό και της 

λογικής πληροφορίας
1
, επιδεικνύοντας έτσι µια σειρά από άλλες, δευτερεύουσες 

όµως λειτουργίες. Ένας δείκτης λόγου λειτουργεί στο επίπεδο της λογικής 

πληροφορίας, όταν καθορίζει σηµασιακές σχέσεις ανάµεσα σε δύο τµήµατα του 

κειµένου µε βάση το σηµασιολογικό περιεχόµενό του. Το διαπροσωπικό επίπεδο 

αναφέρεται στη σχέση ανάµεσα σε δύο τµήµατα κειµένου ως προς τη συνεισφορά 

τους σε ένα γενικό σκοπό και τις υποκείµενες προθέσεις του οµιλητή να επιτύχει 

συγκεκριµένα αποτελέσµατα στο δέκτη (Georgakopoulou & Goutsos 1998: 891).  

Ο ρόλος των δεικτών λόγου είναι κυρίως διαδικαστικός. Παρέχουν δηλαδή 

πληροφορίες για την οργάνωση του κειµένου, αποσαφηνίζοντας τις δοµικές του 

σχέσεις και υπαγορεύοντας τον τρόπο µε τον οποίο ο ακροατής ή ο αναγνώστης θα το 

ερµηνεύσει. Συνεισφέρουν έτσι στην πρόσληψη του κειµένου από το δέκτη και τον 

απαλλάσσουν από την περιττή προσπάθεια κατανόησης του.  Σύµφωνα µε τη θεωρία 

των Sperber και Wilson (1995) για να κατανοήσει ο συνοµιλητής ένα εκφώνηµα, να 

το εντάξει δηλαδή σ’ ένα συνεκτικό κείµενο χρησιµοποιεί σχετικές πληροφορίες που 

                                                 
1
 Πρόκειται για το σχήµα διαίρεσης των µετακειµενικών λειτουργιών της γλώσσας σε τρία µέρη που 

προτείνει ο Halliday (1985 στο Georgakopoulou & Goutsos 1998: 891).  
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του παρέχονται από το περικείµενο.  Κάνει µια υπόθεση ότι το εκφώνηµα µπορεί να 

ερµηνευθεί µόνο σχετιζόµενο µε το προηγούµενο κείµενο, την οποία και 

επιβεβαιώνει µε βάση το περικείµενο.  Οι δείκτες λόγου λειτουργώντας στο επίπεδο 

της συνοχής υποδεικνύουν συγκεκριµένο τρόπο κατανόησης του εκφωνήµατος και 

έτσι οι πιθανές υποθετικές ερµηνείες του ελαχιστοποιούνται .  

Κατά τους Γεωργακοπούλου & Γούτσο
 
(1999: 133), παρά τις οποιεσδήποτε 

επιµέρους διαφορές τους οι δείκτες λόγου παρουσιάζουν ορισµένα τυπικά 

χαρακτηριστικά: συντακτικά ανήκουν στους περιφερειακούς και όχι στους 

κεντρικούς όρους (υποκείµενο, κατηγόρηµα, συµπληρώµατα) της πρότασης, 

καταλαµβάνουν τις περισσότερες φορές αρχικές θέσεις στο εκφώνηµα και 

µεταβατικές θέσεις στο κείµενο (αρχή και τέλος ενοτήτων), συνήθως στερούνται 

σηµασιολογικού ή λογικού περιεχοµένου και τέλος ο πραγµατολογικός τους ρόλος 

επεκτείνεται στην ένδειξη σχέσεων διαδοχικότητας, λογικής πληροφορίας και 

προθετικότητας στο κείµενο. Άλλοι µελετητές προσθέτουν ότι οι δείκτες λόγου δεν 

συντάσσονται µε τους παρακείµενους όρους και γι’ αυτό µπορούν να παραλειφθούν 

χωρίς επιπτώσεις στη σύνταξη του εκφωνήµατος (Schiffrin
 

1988: 32), και ότι 

σχετίζονται µε την κατάσταση της οµιλίας και όχι µε την κατάσταση για την οποία 

γίνεται λόγος (Hölker 1991: 78-79). Τέλος πολλοί µελετητές (π.χ. Georgakopoulou 

1997:99) επισηµαίνουν την προσωδιακή ανεξαρτησία που χαρακτηρίζει αρκετούς 

δείκτες λόγου στις περισσότερες γλώσσες ή ιδιαίτερα προσωδιακά χαρακτηριστικά 

που συνοδεύουν την εµφάνισή τους στον αυθόρµητο προφορικό λόγο και συντείνουν 

στην προβολή τους ως ξεχωριστές οντότητες µαζί βέβαια µε την εξέχουσα πρώτη 

θέση στο εκφώνηµα. 

Πολύ σηµαντική στα Nέα Ελληνικά είναι και η διάκριση ανάµεσα σε δείκτες 

λόγου και συνδέσµους, όπως επισηµαίνουν οι Γεωργακοπούλου & Γούτσος 

(Γεωργακοπούλου & Γούτσος 1999:127-133). Ένας δείκτης λόγου διαφοροποιείται 

από ένα σύνδεσµο στο ότι η λειτουργία του δεν περιορίζεται στο να καθιστά σαφείς 

σχέσεις µεταξύ δύο διαδοχικών προτάσεων, αλλά εκτείνεται σε ολικό κειµενικό 

επίπεδο, δηµιουργώντας δεσµούς ανάµεσα σε µεγαλύτερα τµήµατα κειµένου. Με 

λίγα λόγια, ένας δείκτης λόγου έχει λειτουργία υπερεκφωνηµατική σε αντίθεση µε 

τους συνδέσµους που ο ρόλος τους περιορίζεται στη διασαφήνιση 

ενδοεκφωνηµατικών ή διεκφωνηµατικών σχέσεων.  Ένας άλλος παράγοντας που 

παίζει σηµαντικό ρόλο στη διάκριση ανάµεσα σε ένα δείκτη λόγου και ένα σύνδεσµο 

είναι η κατανοµή στο εκφώνηµα.  Στην πλειοψηφία τους οι δείκτες λόγου τείνουν να 
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καταλαµβάνουν την αρχική θέση στο εκφώνηµα, σε αντίθεση µε τους συνδέσµους 

που «πρτοτιµούν» ενδιάµεσες θέσεις.  Σχετική είναι και η τάση των δεικτών λόγου να 

εµφανίζονται σε θέσεις στρατηγικής σηµασίας για την οργάνωση του κειµένου, όπως 

είναι η αρχή ενοτήτων (αφηγηµατικά επεισόδια ή µέρη ρητορικής δοµής) . Οι δείκτες 

λόγου λειτουργούν σε ολικό κειµενικό επίπεδο σε έναν κάθετο άξονα του κειµένου, 

ενώ οι σύνδεσµοι διαδραµατίζουν τοπικό πληροφοριακό ρόλο σε έναν οριζόντιο 

άξονα. 

Στο πλαίσιο αυτό, στην παρούσα εργασία επιχειρείται ο εντοπισµός και η 

περιγραφή της λειτουργίας των δεικτών λόγου µέσα από την ανάλυση περίπου 60 

λεπτών αυθόρµητου προφορικού λόγου.  Συγκεκριµένα η ανάλυση στηρίκτηκε στα 

δεδοµένα τριών διαφορετικών αποµαγνητοφωνηµένων κειµένων (περίπου 12 000 

λέξεις στο σύνολό τους).  Το πρώτο κείµενο περιλαµβάνει περίπου 30 λεπτά 

συνεχούς φυσικής συνοµιλίας (περίπου 5 500 λέξεις) ανάµεσα σε 8 άτοµα συγγενικού 

κύκλου, διαφόρων ηλικιών και από τα δύο φύλα, τα οποία συζητούν γύρω από το 

πρωτοχρονιάτικο τραπέζι..  Το δεύτερο κείµενο αποτελείται από περίπου 15 λεπτά 

αυθόρµητου προφορικού λόγου (περίπου 3 000 λέξεις).  Οι συµµετέχοντες είναι 

πρόσωπα που συνδέονται φιλικά µεταξύ τους και έχουν ως σηµείο αναφοράς τους 

εκτός από τις διαπροσωπικές τους σχέσεις, διάφορα θέµατα από τις καθηµερινές τους 

εµπειρίες.  Πρόκειται για άτοµα που προέρχονται και από τα δύο φύλα και είναι 

περίπου της ίδιας ηλικίας (φοιτητές).  Τέλος το τρίτο κείµενο περιλαµβάνει περίπου 

15 λέπτα προφορικής συνοµιλίας (περίπου 3 200 λέξεις) ανάµεσα σε τρία άτοµα (2 

κοπέλες και 1 αγόρι)  ίδιας περίπου ηλικίας, τα οποία συνδέονται φιλικά µεταξύ τους.  

Η συζήτησή τους στρέφεται γύρω από τις πανεπιστηµιακές δραστηριότητές τους 

αλλά και θέµατα της κοινής και προσωπικής τους εµπειρίας.  Τα τρία κείµενα αυτά, 

κατά την αποµαγνητοφώνηση των οποίων έγινε προσπάθεια να φανεί η όσο το 

δυνατόν πιστότερη φυσικότητα του προφορικού λόγου, αποτέλεσαν το υλικό της 

εργασίας αυτής.   

Η περιγραφή της λειτουργίας των δεικτών λόγου γίνεται µε βάση τη 

θεµελιώδη διάκριση ανάµεσα σε αφηγηµατικό και µη-αφηγηµατικό λόγο, µε σκοπό 

την παρουσίαση του ρόλου που έχουν να διαδραµατίσουν στη µακροδοµή του 

κειµένου και µέσα σε φυσικές συνθήκες οµιλίας. Στόχος της παρούσας εργασίας είναι 

να εντοπιστούν τα µορφικά στοιχεία που στην εµφάνισή τους στον καθηµερινό 

προφορικό λόγο πληρούν τα κριτήρια για να ενταχθούν στην κατηγορία των δεικτών 

λόγου και να περιγραφεί η λειτουργία τους, επισηµαίνοντας παράλληλα στοιχεία 



 5 

όπως η συχνότητα εµφάνισής τους, η κατανοµή τους στο εκφώνηµα και γενικά στις 

ενότητες του προφορικού κειµένου και τέλος το κατά πόσο η «πυρηνική» σηµασία 

τους γενικά είναι καθοριστικός παράγοντας στην κειµενική λειτουργία τους ή όχι.  Η 

παρούσα εργασία θα µπορούσε να θεωρηθεί και ως συµβολή σε µια πιο «φυσική» 

προσέγγιση των συγκεκριµένων µορφικών στοιχείων, η οποία µπορεί να βρει 

εφαρµογή σε χώρους όπως η διδασκαλία της Ν. Ελληνικής γενικότερα ή της Ν. 

Ελληνικής ως ξένης γλώσσας, χώρους στους οποίους όπως επισηµαίνουν µελετητές 

(π.χ. Georgakopoulou & Goutsos 1998:913) µέχρι τώρα επικρατεί παραδοσιακά µια  

µηχανιστική και «κατασκευασµένη» προσέγγιση τουν στοιχείων αυτών, η οποία 

παραγνωρίζει τη χρήση και τις λειτουργίες τους σε φυσικές συνθήκες συνοµιλίας.       

 Στην ενότητα που ακολουθεί γίνεται η ανάλυση της λειτουργίας των δεικτών 

λόγου που εντοπίστηκαν στα τρία κείµενα.  Συγκεκριµένα σε ξεχωριστές υποενότητες 

εξετάζονται οι δείκτες πάντως (2.1.), αλλά (2.3.), όµως (2.4.), και (2.6.), και γι’ αυτό 

(2.7.).  Οι δείκτες λόγου τελοσπάντων και λοιπόν, τα χρονικά επιρρήµατα µια φορά, 

τις προάλλες, µετά, ύστερα, τελικά, εν τω µεταξύ (χρόνω)
2
 και τώρα/τωρά, οι δείκτες 

γιατί και αφού εξετάζονται από κοινού στις ενότητες 2.2., 2.5. και 2.8. αντίστοιχα 

γιατί παρουσιάζουν αρκετές οµοιότητες ως προς τον τρόπο που λειτουργούν.  Στην 

ενότητα 2.10. εξετάζονται οι δείκτες α, ώστε, τζαι που λαλείς (και που λες) και δηλαδή 

των οποίων η χρήση τους στα αποµαγνητοφωνηµένα κείµενα ήταν περιορισµένη και 

τα παραδείγµατα που βρέθηκαν µεµονωµένα.  Τέλος στο συµπέρασµα 

ανακεφαλαιώνονται οι βασικές λειτουργίες που χαρακτηρίζουν κάθε δείκτη, 

διακρίνοντας τον αφηγηµατικό από το µη αφηγηµατικό λόγο και συνάγοντας τα 

συµπεράσµατα για τους δείκτες λόγου που µελετήθηκαν, τα οποία θα µπορούσαν να 

επιβεβαιωθούν από µια πιο επισταµένη εξέταση της εµφάνισης και λειτουργίας τους 

στον αυθόρµητο προφορικό λόγο.    

 

2. Ανάλυση δεδοµένων 

Στην ενότητα αυτή εξετάζονται τα παραδείγµατα που βρέθηκαν στα τρία 

αποµαγνητοφωνηµένα κείµενα για κάθε δείκτη λόγου ξεχωριστά και περιγράφεται ο 

τρόπος λειτουργίας τους στον αφηγηµατικό και µη αφηγηµατικό λόγο.  Όπου 

κρίνεται απαραίτητο σηµειώνεται και ο ρόλος που τους αποδίδεται παραδοσιακά για 

                                                 
2
 Κανονικά το εν τω µεταξύ (χρόνω) χαρακτηρίζεται ως επιρρηµατικό προθετικό σύνολο (βλ. Κλαίρη-

Μπαµπινιώτη 2005:738) παρ’ όλα αυτά το συµπεριλαµβάνω µαζί µε τα χρονικά επιρρήµατα γιατί 

λειτουργεί κατά τον ίδιο τρόπο.   
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να σηµειωθεί η αντίθεση µε τον τρόπο λειτουργίας τους σε πολλές περιπτώσεις 

εµφάνισής τους στον αυθόρµητο προφορικό λόγο.  Επίσης όπου είναι δυνατόν 

παρουσιάζεται και ο κοινός τρόπος λειτουργίας τους µε αντίστοιχους σηµασιακά 

δείκτες λόγους στην αγγλική.    

 

2.1. Ο δείκτης πάντως 

Το πάντως χρησιµοποιείται για να σηµατοδοτήσει το τέλος µιας παρέκβασης και την 

επιστροφή στο προηγούµενο θέµα ή σε νέο (Goutsos 1997:70). Κατά τη Λέκκα 

(2005: 105) το πάντως σε αρκετές περιπτώσεις λειτουργεί ως παραχωρητικός δείκτης 

για να «κλείσει» τελειωτικά ένα θέµα, το οποίο ο ποµπός θεωρεί δευτερεύουσας 

σηµασίας, ώστε να επικεντρωθεί ο δέκτης σε ένα νέο. 

Στην παρακάτω αφηγηµατική δοµή από το αποµαγνητοφωνηµένο κείµενο 1 η 

χρήση του πάντως από τη Σ «µαρκάρει» τις πληροφορίες που προηγούνται σαν 

δευτερεύουσας σηµασίας λεπτοµέρειες από το επεισόδιο που αφηγείται και στρέφει 

την προσοχή των ακροατών στη βασική πληροφορία που θέλει να τους µεταδώσει: 

ότι δηλαδή είδε µερικές σκηνές από το έργο στο οποίο πιστεύει ότι είδε τη Μ να 

παίρνει µέρος. Σηµαντικό είναι επίσης το γεγονός ότι το πάντως στο πιο κάτω 

παράδειγµα βρίσκεται στα όρια διαφορετικών µονάδων της αφήγησης: σηµατοδοτεί 

το τέλος της εσωτερικής αξιολόγησης (απόκλιση από τη διαδοχή της αφηγηµατικής 

σύνταξης µε την αναφορά στη σκέψη του αφηγητή: «τζαι λέω») και την επιστροφή 

στην κύρια γραµµή της αφήγησης. Επίσης σηµατοδοτεί την έξοδο από την 

υποκειµενικότητα του αφηγητή («τζαι λέω πρέπει να έν’ η Μαρία τούτη») και την 

είσοδο στην πιο αντικειµενική γραµµή της αφήγησης: 

(1) κείµενο 1:  

Κ: [α::: έν’ η ισπανική 

Α: άνοιξα- µέσ’ τον Οκτώβρη άνοιξα την τηλεόραση τζαι είδα την ένα χορό  

745 που χόρευκε (.) τζαι λέω πρέπει να έν’ η Μαρία τούτη (.) πάντως µια φορά ε:::  

ε::: είδα µια δκυο σκηνές (...) τζαι κατάλαβες (...) τον Οκτώβρη νοµίζω που  

ήταν 

 

Παρόµοια λειτουργία φαίνεται ότι επιτελεί το πάντως και στο ακόλουθο 

παράδειγµα που αφορά σε µη αφηγηµατική δοµή από το αποµαγνητοφωνηµένο 

κείµενο 3, όπου οι Β και Π συζητούν γενικά σχετικά µε πληροφορίες για τη ζωή της 

Β (το όνοµά της, τι σπουδάζει κ.α.). Η χρήση του πάντως από τον Π από τη µια 

δείχνει ότι ό,τι κι αν έχει ειπωθεί προηγουµένως σχετικά µε το θέµα είναι γι’ αυτόν 

δευτερεύουσας σηµασίας, από την άλλη επικεντρώνει την προσοχή του ακροατή στην 
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πληροφορία που ακολουθεί, κλείνει τη διακοπή που προηγείται και τέλος στρέφει τη 

συζήτηση στο θέµα για το οποίο πιστεύει ότι είναι καλύτερα ενηµερωµένος:  

(2) κείµενο 2:  

 Β: τόσην ώρα καθούµαστε δαµέ (.) τζαι προσπαθεί να θυµηθεί τι  

κάµνω::: που είµαι::: ((γέλια από Β, Π, Σ) 

 Π: όι όι θυµάµαι θυµάµαι περίµενε 

 Σ: ακόµα έν’ το πρώτον ποτηρούιν  

5  Π: @@@ πάντως είναι Ειρήνη (.) εσύ; [Ειρήνη; 

 

Το παρακάτω παράδειγµα από το αποµαγνητοφωνηµένο κείµενο 3 αφορά σε 

ρητορική δοµή του προφορικού λόγου, στο σχήµα πρόβληµα-λύση. Το πρόβληµα 

συνιστά η ερώτηση «το άι πότ’ πόσα ένι;». Μία προσπάθεια λύσης του προβλήµατος 

γίνεται από το ∆ στο στίχο 5 αλλά η οριστική λύση δίνεται από το ∆ στο στίχο 8. 

Ακολουθεί η αξιολόγηση της λύσης στο στίχο 10. Το πάντως εισάγει την οργανωτική 

µονάδα της λύσης, δείχνοντας παράλληλα τη διαδοχικότητα στην ενότητα και 

επιδεικνύοντας τη διαπροσωπική λειτουργία της συµβολής του ∆ για τη λύση του 

προβλήµατος. Το πάντως επικεντρώνει την προσοχή του ακροατή στην πληροφορία 

που ακολουθεί:  

(3) κείµενο 3:  

Γ: το άι ποτ πόσα ένι; 

∆: ξέρω ’γω µπορεί να έχουν έκπτωση τωρά στα ηλεκτρονικά ρε 

A: µάλλον 

Γ: γυρεύκω [άι ποτ 

∆: [ε πάντως ήταν δκιακόσhα δεκαεννιά ευρώ τα οκτώ γκίκα και εκατόν 

εξήντα κάτι τα τέσσερα γκίκα το τζαινούρκο [@ 

10 Α: [ε µα τωρά έτσι ένι (.) εφτηνήσαν επειδή ε:::βκήκαν άλλα έν τζαι έν’ 

επειδή έσhει [έκπτωση 

Γ: [το ένα γκίκα; 

 

Στα ακόλουθα παραδείγµατα από το αποµαγνητοφωνηµένο κείµενο 1 η 

οµιλήτρια χρησιµοποιεί το πάντως για να εισαγάγει τη δική της συµβολή στο λόγο 

και να στρέψει το θέµα προς µια νέα κατεύθυνση: 

(4) κείµενο 1: 

 Φ: εννά του βάλω τωρά 

195 Α: εβάλετε αφέλια; 

Θ: έβαλα έβαλα 

Σ: πάντως τα αφέλια έν’ πολλά ωραία 

Θ: τα αφέλια ίνταλως τα σάζεις; 

Σ: ε έκαµεν τα η Στασού 

 

(5) κείµενο 1: 

  Θ: εννά τρώω µε το κουτάλι τζαι έν ηµπόρω µε το πηρούνι 

430 Σ: έν’ ωραίοι οι ντολµάδες πάντως α; 
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Μ: έν’ που τους ετύλιξα [εγώ 

 

Όπως φαίνεται από τα πιο πάνω παραδείγµατα ο δείκτης πάντως µπορεί να 

καταλαµβάνει την αρχική ή και την τελευταία θέση στο εκφώνηµα.  Χρησιµοποιείται 

στον αφηγηµατικό προφορικό λόγο για να δείξει είσοδο στη δράση ή να 

σηµατοδοτήσει την κλιµάκωση ή και την επίλυση της αφήγησης.  Στο µη 

αφηγηµατικό λόγο χρησιµοποιείται κυρίως για να εισάγει ένα νέο θέµα ή να στρέψει 

τη συνοµιλία σε ένα νέο θέµα. Τέλος µπορεί να χρησιµοποιείται και σε ρητορικές 

δοµές για να εισάγει  τη µονάδα της λύσης. 

 

2.2. Οι δείκτες τελοσπάντων και λοιπόν 

Κατά τους Γεωργακοπούλου & Γούτσο (1998:901) το λοιπόν και το τελοσπάντων 

στην πλειοψηφία των εµφανίσεών τους στον προφορικό λόγο και κυρίως στον 

αφηγηµατικό προφορικό λόγο λειτουργούν ως δείκτες λόγου και επιδεικνύουν ένα 

ευρύ φάσµα κειµενικών λειτουργιών.
3
 Τις ίδιες λειτουργίες παρουσιάζουν και στον 

προφορικό µη αφηγηµατικό λόγο, όχι όµως στον ίδιο βαθµό. Στον προφορικό λόγο 

συναντώνται κυρίως στην αρχική θέση του εκφωνήµατος, σε αντίθεση µε το γραπτό 

λόγο όπου φαίνεται να δείχνουν προτίµηση σε ενδιάµεσες θέσεις στην πρόταση, όπου 

συνήθως προηγούνται ονοµατικές φράσεις, χρονικές επιρρηµατικές φράσεις ή 

ρήµατα (συχνότερα σε παθητική φωνή) (Georgakopoulou 1997:104 ).  

Γενικά συµβάλλουν στην κατάτµηση του κειµένου, γεγονός που µαρτυρείται 

από τη θέση τους σε στρατηγικά σηµεία, στα όρια ενοτήτων του λόγου. Στις 

περισσότερες περιπτώσεις η στρατηγική τους θέση ενισχύεται και από την εµφάνισή 

τους ως ξεχωριστές τονικές µονάδες, παρουσιάζοντας άνοδο του τονικού ύψους της 

φωνής, που υποδεικνύει ότι πρόκειται να υπάρξει και συνέχεια ή όταν εµφανίζονται 

στο τέλος ενότητας παρουσιάζουν ένα επιτονικό περίγραµµα που χαρακτηρίζεται από 

καθοδική πορεία. Αυτή η προσωδιακή ανεξαρτησία τους είναι ένας ακόµα 

µηχανισµός, πέρα από την αρχική θέση στο εκφώνηµα που συµβάλλει στην αίσθηση 

ότι αποτελούν εξέχουσες οντότητες (Georgakopoulou 1997:99). Η κυρίαρχη 

λειτουργία τους εµφανίζεται όπως έχει λεχθεί στον αφηγηµατικό προφορικό λόγο, 

                                                 
3
 Κατά τη Georgakopoulou (1997: 103-104) η ευρεία χρήση των δύο αυτών δεικτών λόγου στις 

ιστορίες που αφηγούνται ενήλικες Νεοέλληνες σχετίζεται άµεσα µε τη γενικότερη στρατηγική της 

χρήσης υπονοούµενων συνδέσεων που χαρακτηρίζει το λόγο τους σε αντίθεση µε τις ιστορίες που 

αφηγούνται παιδιά και που χαρακτηρίζονται από φανερές συνδετικές σχέσεις. 



 9 

όπου λειτουργούν σαν «υποτακτικοί δείκτες»
4
 µε την έννοια ότι δείχνουν µετάβαση 

(συνδέουν) δευτερεύοντα σε σηµασία τµήµατα του λόγου, όπως σχόλια, διορθώσεις, 

παρεκβάσεις, διακοπές, µε κύρια τµήµατα του λόγου όπως είναι η βασική γραµµή της 

αφήγησης. Σαν δείκτες λόγου λοιπόν, µπορεί να συνδέουν ασυµµετρικές µονάδες
5
, 

δηλαδή µονάδες µε διαφορετικό ρόλο (όπως σχολιασµό µε δράση, διακοπή µε κυρίως 

αφήγηση, γενικά τµήµατα του λόγου όπου δεν προωθείται η δράση ή µη 

αφηγηµατικά µε δράση και πάντα όµως προς αυτή την κατεύθυνση). Σε κάθε 

περίπτωση δηλαδή σηµατοδοτούν τη µετάβαση στην κύρια γραµµή της αφήγησης και 

ποτέ αντίστροφα. Γι’ αυτό το λόγο µπορεί να υποστηριχθεί ότι δίνουν οδηγίες στους 

δέκτες ώστε να συνδέσουν τις πληροφορίες που ακολουθούν µε την κύρια γραµµή 

της αφήγησης και όχι µε το παρασκήνιό της. Έτσι λειτουργούν σαν µηχανισµοί που 

κλείνουν ένα τµήµα του λόγου όπου δεν προωθείται η δράση ή/και επαναφέρουν την 

αφήγηση στο σηµείο όπου είχε διακοπεί
6
. Ως προς τη διαδοχικότητα δείχνουν την 

ασυνέχεια στη γραµµή της αφήγησης, ενώ µπορεί να µαρτυρούν αλλαγή στην 

προοπτική του αφηγητή (Γεωργακοπούλου και Γούτσος 1998:901). Τέλος παράλληλα 

µε την κειµενική τους λειτουργία µπορεί να επιδεικνύουν και δευτερεύουσες 

διαπροσωπικές σχέσεις. Περισσότερα στοιχεία για τους δύο δείκτες λόγου δίνονται 

στη συνέχεια όπου και εξετάζεται ο καθένας ξεχωριστά. 

 

2.2.1. Ο δείκτης τελοσπάντων 

Το τελοσπάντων στην κειµενική χρήση του ως δείκτης λόγου στα Ελληνικά φαίνεται 

ότι ταυτίζεται σε αρκετές λειτουργίες του µε το αγγλικό anyway, όταν βέβαια 

χρησιµοποιείται ως δείκτης λόγου και όχι ως επίρρηµα. Η Ferrara (Ferrara 1997:343-

378) διακρίνει τρεις χρήσεις του anyway στα αγγλικά, δύο από τις οποίες ως 

επίρρηµα και µία ως δείκτης λόγου
7
. Επισηµαίνει τη σηµασία της αρχικής θέσης στη 

διάκριση ανάµεσα στους τρεις τύπους, τη σηµασία του επιτονισµού ως στοιχείο που 

επίσης διακρίνει τους τρεις τύπους
8
, καθώς και την ευρεία χρήση του anyway στον 

προφορικό αφηγηµατικό λόγο όπου και «λειτουργεί σαν ένας δείκτης στους ακροατές 

                                                 
4
 Hypotactic markers (Redeker 1990, στο Γεωργακοπούλου και Γούτσος 1998:901) 

5
 Στην ασσύµµετρη σύνδεση δεν είναι δυνατή η αλλαγή της σειράς των συνδεόµενων προτάσεων        

(/τµηµάτων/εκφωνηµάτων) (Μπακάκου-Ορφανού 2007:142)  
6
 Λειτουργούν σαν «pushes or pops» (Polanyi 1988, στο Γεωργακοπούλου και Γούτσος 1998:901): 

«pushes» όταν κλείνουν ένα τµήµα του λόγου όπου δεν προωθεί τη δράση και ανοίγουν ένα τµήµα του 

λόγου που την προωθεί και «pops» όταν φέρνουν τη δράση στο σηµείο που είχε διακοπεί. 
7
 Τον anyway όταν χρησιµοποιείται ως δείκτης λόγου ονoµάζει «anyway resumptive» 

8
 Τη σηµασία του επιτονισµού ως στοιχείο που συµβάλλει στη διάκριση ενός δείκτη λόγου από ένα 

σύνδεσµο αναφέρουν και οι Γεωργακοπούλου και Γούτσος (1998:911)  
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για το πώς να τεµαχίσουν το λόγο σε συνεκτικά κοµµάτια και το πώς να ξεχωρίσουν 

πληροφορίες στη µακροδοµή του κειµένου από παρενθετικές πληροφορίες» (1997: 

344, µετάφραση δική µου). Στη συνέχεια σχετικά µε το τι προκαλεί τη χρήση του, 

διακρίνει ανάµεσα σε παρεκβάσεις του ίδιου του οµιλητή και επεµβάσεις του 

συνοµιλητή καταλήγοντας ότι βασική λειτουργία του anyway όταν χρησιµοποιείται 

από τους οµιλητές στον προφορικό αφηγηµατικό λόγο είναι η ιεραρχική οργάνωση 

της αφήγησης ανάµεσα σε κύρια γραµµή και παρεκβάσεις και πιο συγκεκριµένα ο 

χειρισµός των παρεκβάσεων που κάνει ο ίδιος ο οµιλητής
9
 µε σκοπό την επιστροφή 

και τη συνέχεια της αφήγησης από το σηµείο που διακόπηκε. 

Πολλές από τις λειτουργίες του τελοσπάντων ως δείκτη λόγου διακρίνονται 

στα ακόλουθα παραδείγµατα. Στο πρώτο παράδειγµα από το κείµενο 3, οι Α και ∆ 

αφηγούνται από κοινού και µε τη συνεργασία της Γ ένα επεισόδιο σε ένα ιταλικό 

εστιατόριο.  

 

(6) κείµενο 3: 

 Α: έν ήταν ΚΑΡΜΠΟΝΑΡΑ (.) ονοµάζεται φρούττι ντι µάρε 

Γ: α έν’ ποτζείνη που τρώει ο Λ [που το πίκολο µόντο 

A: [έν’ ωραία εµένα αρέσκει µου απλώς ήταν πολλά λλία τζαι::: (...) 

260 Γ: κάτι βάλουν µέσα::: κυδώνια; νοµίζω [τζαι::: 

Α: [όι βάλουν µέσα::: [στρείδια µύδια::: 

∆: ΚΥ∆ΩΝΙΑ; ((ρωτάει µε έκπληξη)) 

Α: όϊ βάλουν µέσα µύδια στρείδια και άλλα πράµατα ψαρικά και κάµποσο 

πιπέρι 

265 ∆: κυδώνια έν έν’ τούτα δαµέ ((δείχνει ένα δέντρο έξω από το παράθυρο)) 

πόξω; (.) 

Γ: όϊ ρε (.) έν’ µανταρίνια τούτα 

∆: [πώς τα λαλούν; 

Γ: έν’ µαντορίνια- 

270 ∆: όι ρε έν έν’ µαντορίνια ρε (.) τούτα τα µικρά πώς τα λαλούν 

Γ: εσύ λαλείς για το κυδώνι το ΦΡΟΥΤΟ (.) εγώ λαλώ για το κυδώνι το ΨΑΡΙ 

ΤΟ ΟΣΤΡΑΚΟ 

∆: έν’ κυδώνι που λέγεται τζείν’ το φρούτο 

Γ: ε::: τούτο το συγκεκριµένο έν ξέρω (.) έν είµαι κηπουρός ((γελά η Α)) 

275 ∆: ΚΙΤΡΟΜΗΛΑ ρε (.) ((γελά η Α)) αυτά λέγονται ΚΙΤΡΟΜΗΛΑ 

Γ: άλλο το κιτρόµηλο και άλλο το κυδώνι 

∆: έν έσhει γλυκό κυδώνι 

Γ: έσhει (...) 

Α: τέλοσπάντων εµένα άρεσε µου αλλά ήταν πάρα πολλά λλίο 

280 αναγκαστήκαµε να πάµε να φάµε µετά κέι εφ σι (.) 

 

 

                                                 
9
 «self digression management» (Ferrara 1997:343) 
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Στο παραπάνω κείµενο, η Α κάνει ένα σχόλιο και προσπαθεί να συµβάλει µε τη σειρά 

της στην αφήγηση σχετικά µε το συγκεκριµένο επεισόδιο (στίχ. 259), όµως 

διακόπτεται από τη Γ, και το θέµα στρέφεται γύρω από τη σηµασία της λέξης 

«κυδώνι» σε µια µη αφηγηµατική µονάδα (στίχ. 260-278). Η χρήση του δείκτη 

τελοσπάντων στην αρχή του εκφωνήµατος στο στίχο 279 σηµατοδοτεί την 

ολοκλήρωση της διακοπής και την επιστροφή στο προηγούµενο θέµα της συζήτησης. 

Την αλλαγή θέµατος στο στίχ. 279 µαρτυρεί και η αλλαγή στο χρόνο (χρονική δείξη: 

από ενεστώτα στους στίχ. 260-278 σε αόριστο, κάτι που δείχνει και την επιστροφή 

στην αφήγηση). Παράλληλα καθορίζει ιεραρχίες ανάµεσα στις ενότητες 

χαρακτηρίζοντας την προηγούµενη ενότητα µε θέµα τα κυδώνια σαν δευτερεύουσας 

σηµασίας παρέκβαση και την ενότητα που ακολουθεί (και που προηγουµένως είχε 

διακοπεί) σαν το βασικό θέµα της συζήτησης. Τέλος υποδεικνύει και δευτερεύουσες 

διαπροσωπικές σχέσεις, καθώς µαρτυρεί την προσπάθεια της Α να επανακτήσει το 

λόγο ύστερα από την παρέµβαση των συνοµιλητών της και να συνεχίσει την αφήγησή 

της.  

Την ίδια λειτουργία επιτελεί το τελοσπάντων και στο ακόλουθο παράδειγµα. 

Στο στίχ. 307 η Γ αρχίζει την αφήγηση της σχετικά µε το επεισόδιο της συνάντησής 

της µε τον Τ. Έπειτα ο ∆ διακόπτει την αφήγηση κάνοντας ένα σχόλιο για ένα 

πρόσωπο στην τηλεόραση και το θέµα αλλάζει. Η χρήση του τελοσπάντων 

σηµατοδοτεί το τέλος της διακοπής και την επιστροφή στην κύρια γραµµή της 

αφήγησης. Παράλληλα η χρήση του δείχνει και την προσπάθεια της Γ να 

επανακτήσει τον έλεγχο της σειράς και να συνεχίσει την αφήγησή της. Την 

επιστροφή στο προηγούµενο θέµα µαρτυρούν και η αλλαγή στο χρόνο (επιστροφή 

στον αόριστο) καθώς και η εκ νέου χρήση του πλήρη ονοµατικού τύπου του 

πρωταγωνιστή του αφηγηµατικού επεισοδίου, του Τ (Goutsos 1997:56 και 

Γεωργακοπούλου και Γούτσος 1999:87).  

 

(7) κείµενο 3: 

 Γ: εχτές είδα τον Τ 

∆: ποιόν Τ; 

Γ: τον Τ τούτον που µηνίσκει δαµέ πιο πάνω 

310 Α: όι το::: συµφοιτητή µου 

∆: α έν’ τούτος ο κατσόσhοιρος που παίζει στο τούτο ((δείχνει την 

τηλεόραση)) 

Γ: ναι αρέσκει µου (.) 

∆: ΤΟΥΤΟΣ 

315 Γ: ναι 
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Α: ναι 

Γ: αρέσκει µου το έργο (...) 

Α: τούτη αρέσκει του Π ((δείχνει µια ηθοποιό στην τηλεόραση)) (.) εµένα έν 

µ’ αρέσκει καθόλου 

320 ∆: έν’ Κυπραία 

Α: ναι (.) 

∆: πώς σου φαίνεσται ((ειρωνική έκφραση)) 

Α: αλλά έν µ’ αρέσκει εννοώ::: έν τη θεωρώ κάτι ιδιαίτερο είναι µια 

µετριοτάτη κοπέλα 

325 Γ: τέλοσπάντων είδα τον Τ µέσ’ το δρόµο επήε έπαιξε µάππα στην 

Καισσαριανή τζαι επερπάταν µε άπειρους ανθρώπους προς τα κάτω στη 

γειτονιά µου (.) τζαι ένεφκα του που το λεωφορείο τζαι έν µε είδε ποττέ τζαι 

έκαµε στάση ξανά το λεωφορείο και επρόσεξέ µε τζαι λαλεί µου «πού παεις;» 

τζαι είπα του «πάω να πιω καφέ στα στάρµπακς» (.) 

 

Την ίδια χρήση του τελοσπάντων παρατηρούµε και στο ακόλουθο παράδειγµα 

που αφορά και πάλι σε αφηγηµατική δοµή. Στο στίχο 339 µετά από διακοπή από το 

συνοµιλητή και στο στίχο 350 µετά από σχόλιο του συνοµιλητή:  

 

(8) κείµενο 3: 

 Α: [@@ ήµουν εγώ η Χ τζαι ο Π µέσ’ την δειγµατοληψία ((µάθηµα)) τζαι 

ελάλε µας τζείνος ξέρω ’γω για µια µελέτη τάχα που πρέπει να κάµουµε::: (.) 

να πάµε δήθεν να ρωτήσουµε φοιτητές κάποια πράµατα εγώ έν την κάµνω 

ούτε ο Π (.) η Χ έν θα την– βασικά εµπήκε να την κάµει την εργασία αλλά έν 

θα την κάµει τζείνη (.) εννά την κάµει η Ε τζι’ οι άλλες τζι’ η Χ εννά βάλει 

απλά το όνοµα της ((γελά η Α)) πολλά έξυπνη (.) ((γέλια)) 

Γ: σταµάτα ρε::: (.) ((απευθύνεται προς ∆)) 

A: τέλοσπαντων (.) τζαι::: 

340 ∆: άφησ’ µε να πιω νερό σιόρ (...) ((πίνει νερό και κάνει αστείους ήχους)) 

Α: αποσυντονίζεις µε (.) ((γέλια)) 

∆: συγγνώµη 

Γ: η Χ έν θα κάµει εργασία; (.) γιατί; 

Α: εννά βάλει το όνοµα της τζαι εννά την κάµει η Ε τζι’ ο Γ πολλά έξυπνη η Χ 

(.) τζαι τις άλλες εργασίες έκαµνε τες ο µικρός τζαι έβαλε τζείνη [απλώς το 

όνοµα της 

∆: [ποιός έν’ ο µικρός; 

Γ: ο µικρός Σ 

∆: α::: (.) 

350 Α: τέλοσπάντων τζαι::: λα- πετάσσεται ο Π τζαι λαλεί::: κάτι είπε για 

τρόπους διασκέδασης τάχα να ρωτήσουµε τους συµφοιτητέ:::ς τζαι 

πετάσσεται ο Π τζαι λαλεί την Αλεξία εννά τη ρωτήσουµε τρόπο διασκέδασης 

τζαι θα πει στάρµπακς ((γέλια)) 

 

Όλα τα πιο πάνω παραδείγµατα αφορούσαν σε χρήσεις του τελοσπάντων που 

προκαλούνται από το συνοµιλητή (listener-triggered µε όρους της Ferrara 1997:343-

378). Στο παρακάτω παράδειγµα η χρήση του τελοσπάντων προκαλείται από τον ίδιο 

τον αφηγητή. Το τελοσπάντων χρησιµοποιείται µετά από µία µονάδα εσωτερικής 
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αξιολόγησης και µία µονάδα σε ευθύ λόγο για να δείξει την έξοδο από τα λόγια του 

χαρακτήρα της ιστορίας (Georgakopoulou & Goutsos 1998:902) και να 

σηµατοδοτήσει την επιστροφή στο τελευταίο επεισόδιο της αφήγησης που αποτελεί 

µάλιστα και την κορύφωσή της (σηµείωσε και τη χρήση του αφηγηµατικού ενεστώτα 

καθώς επίσης και τη χρήση του ευθύ λόγου για τα λόγια του πρωταγωνιστή της 

ιστορίας που συµβάλλουν στη δραµατοποίηση). Παράλληλα δηλώνεται και η 

δευτερεύουσα διαπροσωπική λειτουργία της µετάβασης από την υποκειµενικότητα 

του αφηγητή («εντέλως όµως το στυλ της η Κυρία») στην πιο αντικειµενική αφήγηση 

της δράσης: 

 

(9) κείµενο 2:  

Β: τη Χατζιγεωργίου νοµίζω που µας έκαµνε ιστορία::: 

Σ: ναι στο πρώτο εξάµη[νο 

Β: [ΜΠΡΑβο (.) εν τω µεταξύ τούτη επειδή::: ήξερεν και τον θείον µου  

που ήταν φυσι[κός::: 

65 Σ: [Α:::  

Β: [ κάτι έτσι ιστορίες (.) ε::: άρχισε να ενθουσιάζεται άµα µε είδε:::  

γιατί::: εγώ είχα ένα κέφι εν τω µεταξύ (.) τωρά που µε ξανάδε σε µια::: µετά  

από χρόνια::: ΑΓΑ:::πη µου ξέρεις @@@ (.) εντέλως όµως το στυλ της η  

ΚΥρία (.) αΓΑ::πη µου τζαι πού σε ξέρω πού σε είδα (.) τέλοσπαντων τζαι  

70 κάµνει µου έτσι (.) ΑΤΕ ΤΖΑΙ να πεις ΜΑθηµα ξέρω ’γω ΑΤΕ ΒΙΚΕΝΤΙΑ  

µου (( κάνοντας ειρωνικό µορφασµό )) 

Σ: Βικεντία; 

 

Πρέπει να τονιστεί τέλος ότι το τελοσπάντων στην κειµενική του χρήση 

χρησιµοποιείται κυρίως για να κλείσει µια ενότητα και όχι για να δηλώσει τη 

µετάβαση σε µία άλλη (ίσως αυτή η αίσθηση της διπλής λειτουργία του να οφείλεται 

στο γεγονός ότι στον προφορικό λόγο και κυρίως στον αφηγηµατικό εµφανίζεται στα 

όρια τµηµάτων και εποµένως δίνει την εντύπωση ότι κλείνοντας ένα θέµα 

ταυτόχρονα εισάγει και το επόµενο). Αυτό είναι φανερό σε περιπτώσεις όπου ένας 

οµιλητής χρησιµοποιεί το τελοσπάντων για να δηλώσει το τέλος µιας ενότητας χωρίς 

όµως έπειτα να συνεχίσει εισάγοντας ένα νέο θέµα (βλ. παράδειγµα 10), ή ακόµα σε 

περιπτώσεις όπου ο οµιλητής χρησιµοποιεί το τελοσπάντων για να επισηµάνει το 

τέλος µιας ενότητας (µονάδας αφήγησης) και στη συνέχεια χρησιµοποιεί ένα άλλο 

δείκτη λόγου (όπως το λοιπόν
10

, και) για να εισαγάγει τη νέα ενότητα (βλ. 

παράδειγµα 9, όπου ο αφηγητής κλείνει το προηγούµενο τµήµα της αφήγησης µε το 

τελοσπάντων και εισάγει το νέο µε τη χρήση του και, καθώς και το παράδειγµα 11). 

                                                 
10

 Βλ. Georgakopoulou and Goutsos 1998:904 
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(10) κείµενο 3:   

Γ: εννά έρτει η µάµµα του τον Μάρτη τζι’ εννά µου πει «έκαµες τον σhίσκα» 

130 Α: έντα που φταίεις ΕΣΥ άµα τρώει τούτος τούτα ούλλα που του έδωκε η 

µάµµα του [να φέρει που Κύπρο 

Γ: [τέλοσπάντων (.) 

Α: αν έτρωε µόνο φαϊ ήταν να [’ταν καλά 

Γ: [@@@ (.) επίσης δεν έφερε φαγιά και έφερα τα φαγιά ούλλα εγώ (.) 

 

(11) κείµενο 3: 

350 Α: τέλοσπάντων τζαι::: λα- πετάσσεται ο Π τζαι λαλεί::: κάτι είπε για τρόπους 

διασκέδασης τάχα να ρωτήσουµε τους συµφοιτητέ:::ς τζαι πετάσσεται ο Π 

τζαι λαλεί την Αλεξία εννά τη ρωτήσουµε τρόπον διασκέδασης τζαι θα πει 

στάρµπακς ((γέλια)) 

 

Στο παρακάτω παράδειγµα δίνεται µια χρήση του κυπριακού άτε, που µπορεί 

να παραλληλιστεί µε τη χρήση του τελοσπάντων ως δείκτη λόγου. Το τελοσπάντων σε 

ορισµένες χρήσεις του µπορεί να έχει και παραχωρητική σηµασία
11

 (σε µη 

αφηγηµατικό λόγο κυρίως) παράλληλα µε τη χρήση του ως δείκτη που κλείνει µία 

θεµατική ενότητα. Στο πιο κάτω παράδειγµα οι Γ και ∆ συζητούν σχετικά µε µία 

συσκευή άι ποτ. Η χρήση του άτε εκτός από το ότι δείχνει µια παραχώρηση εκ µέρους 

του ∆ ως προς την τιµή που κοστολογεί τη συσκευή, σηµατοδοτεί και το τέλος της 

υποενότητας όπου θέµα της συζήτησης είναι το κόστος της συσκευής και έτσι η 

συζήτηση στρέφεται σε άλλο θέµα (άλλα χαρακτηριστικά της συσκευής). Το άτε στη 

χρήση του αυτή θα µπορούσε να αντικατασταθεί από το τελοσπάντων χωρίς να 

υπάρξει οποιαδήποτε διαφοροποίηση:  

 

(12) κείµενο 3:  

Γ: ε πε µου αν θα το πιάσεις να σου δώκω εξήντα ευρώ να µου το δώκεις (.) 

∆: ΟΓ∆ΟΝΤΑ  

Γ: ε άτε τωρά ανεβάζεις µου την τιµή (.) πε µου να σου δώσω τωρά 

45 ∆: ΟΓ∆ΟΝΤΑ 

Γ: έν σου διώ ογδόντα έν ’γοράζω το άλλο;(.) 

∆: άτε εξήντα (...) ((γέλια)) 

Γ: και πόσα γκίκα έν’ το µάυρο [τέσσερα; 

∆: [ΟΚΤΩ 

50 Γ: οκτώ 

∆: ναι (.) 

Α: χωρεί µέσα::: ταινίες 

 

Στο πιο κάτω παράδειγµα από το κείµενο 2 φαίνεται και η λειτουργία του 

τελοσπάντων στα όρια τµηµάτων του ίδιου του αφηγήµατος. Ο δείκτης τελοσπάντων 

                                                 
11

 Altenberg κατηγοριοποιεί τις λειτουργίες του anyway σε παραχωρητικές (concession) και 

µεταβατικές (transition) (1986 στο Andreas H. Jucker, Yael Ziv 1998 :333) 
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κλείνει οριστικά τον προσανατολισµό της αφήγησης για να συνεχίσει ο αφηγητής µε 

την πράξη επιπλοκής:  

 

(13) κείµενο 2:  

Π: [όι εννα µου πει ρε;  

∆: [µας είχε πιάσει το::: είχαµε φάει τα Χριστούγεννα (.) σε µια φίλη µας  

συµφοιτήτρια µας απ’ τη σχολή τελοσπάντων πάνω είχαµε παραγγείλει  

απ’ τον Ψητόπουλο σουβλάκια::: 

 

Γενικά το τελοσπάντων χρησιµοποιείται κυρίως στον αφηγηµατικό προφορικό 

λόγο για να σηµάνει το τέλος µιας διακοπής.  Στο µη αφηγηµατικό προφορικό λόγο 

λειτουργεί σαν δείκτης που κλείνει µια θεµατική ενότητα έχοντας παράλληλα και 

παραχωρητική σηµασία.  Έτσι εµφανίζεται στην αρχή του εκφωνήµατος αλλά και 

των ενοτήτων του λόγου. Προσωδιακά χαρακτηριστικά τέλος του τελοσπάντων δεν 

πρέπει να παραγνωρίζονται καθώς αποτελούν ένα ακόµα στοιχείο που ασυναίσθητα 

επηρεάζει τους ακροατές στον κατατεµαχισµό των ενοτήτων του λόγου.     

 

2.2.2. Ο δείκτης λοιπόν 

Το λοιπόν ως συνδετικό στοιχείο, χρησιµοποιείται για να δηλώσει συµπερασµατική 

σύνδεση, ένα λογικό δηλαδή συµπέρασµα, εξαγόµενο από τα προηγηθέντα. Σε 

αρκετές περιπτώσεις ακόµα και στη χρήση του ως συµπερασµατικός σύνδεσµος είναι 

δυνατόν να χαρακτηριστεί ως δείκτης λόγου, δεδοµένου βέβαια ότι δηλώνει σχέσεις 

µεταξύ µεγαλύτερων τµηµάτων του κειµένου (ένα συµπέρασµα που λογικά εξάγεται 

µε βάση όσα έχουν ειπωθεί στο προηγούµενο κείµενο, συµβάλλοντας έτσι και στον 

κατατεµαχισµό του κειµένου π.χ. σε κυρίως θέµα και επίλογο-συµπέρασµα).  

Ως δείκτης λόγου παρουσιάζει, όπως έχει ειπωθεί πιο πάνω µια σειρά από 

κοινές λειτουργίες µε το δείκτη τελοσπάντων. Παρ’ όλα αυτά, όπως επισηµαίνουν οι 

Georgakopoulou & Goutsos (1998: 903) οι δύο δείκτες λόγου σε καµιά περίπτωση 

δεν συµπίπτουν σε όλες τις χρήσεις τους. Για παράδειγµα ο δείκτης τελοσπάντων 

πολύ συχνά στην κειµενική του χρήση παρουσιάζει και µια δευτερεύουσα 

διαπροσωπική λειτουργία, την οποία δεν επιδεικνύει ο δείκτης λοιπόν: σε αρκετές 

περιπτώσεις σηµατοδοτεί την έξοδο από µια υποκειµενική µονάδα (π.χ. µονάδα 

αξιολόγησης) και την είσοδο στην πιο αντικειµενική αφήγηση της δράσης (βλ. 

παράδειγµα 9 στο 2.2.1.). Από την άλλη πλευρά, ενώ όπως έχει επισηµανθεί πιο πάνω 

(βλ. 2.2.1.) ο δείκτης τελοσπάντων σχετίζεται περισσότερο µε το 

κλείσιµο/ολοκλήρωση µιας ενότητας/µονάδας λόγου, ο δείκτης λοιπόν σχετίζεται 
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περισσότερο µε την πλαισίωσή ή την εισαγωγή της. Τέλος το λοιπόν, όπως 

επισηµαίνεται από τη Georgakopoulou (1997: 108) µπορεί να συµβάλλει και στον 

κατατεµαχισµό του ίδιου του αφηγήµατος, αφού συχνά εµφανίζεται στα όρια των 

τµηµάτων του, σηµατοδοτώντας ή/και δίνοντας έµφαση στην είσοδο στην πράξη 

επιπλοκής, την κλιµάκωση ή την επίλυση της ιστορίας.  

Στο παρακάτω παράδειγµα από µια µη αφηγηµατική δοµή του προφορικού 

λόγου το λοιπόν χρησιµοποιείται για να υποδηλώσει µια επαγωγική σχέση µετάβασης 

σε µια καινούρια θεµατική ενότητα. Η συζήτηση που γίνεται πριν από το στίχ. 354 

αφορά στην τακτοποίηση των εµπλεκοµένων γύρω από το πρωτοχρονιάτικο τραπέζι. 

Με τη χρήση του λοιπόν ο Σ εισάγει το νέο θέµα των προπόσεων-ευχών και η 

συνοµιλία στρέφεται γύρω από αυτό το θέµα µέχρι και το στίχ. 366.  

 

(14) κείµενο 1: 

350 Σ: όι ίντα γίνεται να κάτσεις τζειπάνω; 

Φ: έλα πιάσε το χαµηλό (.) οξά έν’ πολλά 

Μ: εντάξει γιαγιά; 

Ι: ναι  

Σ: λοιπόν άτε εβίβα χρόνια πολλά 

355 Μ: άτε γεια µας 

Π: άτε 

Σ: χρόνια πολλά (.) χρόνια πολλά Κυριάκο 

Α: χρόνια πολλά επίσης 

Π: εβίβα 

360 Θ: χρόνια πολλά 

 

Το επόµενο παράδειγµα αφορά σε αφηγηµατική δοµή του προφορικού λόγου. 

Η ∆ αρχίζει την αφήγησή της σχετικά µε το συγκεκριµένο επεισόδιο, διακόπτεται 

όµως από ένα σχόλιο που κάνει η Β. Η χρήση του λοιπόν σηµατοδοτεί την 

ολοκλήρωση της διακοπής από το συνοµιλητή και την επιστροφή στην κύρια γραµµή 

της αφήγησης µε την πράξη επιπλοκής. Παράλληλα υποδηλώνεται και η απόπειρα 

της αφηγήτριας να επανακτήσει το λόγο για να συνεχίσει την αφήγησή της:  

 

(15) κείµενο 2:  

410 ∆: [µας είχε πιάσει το::: είχαµε φάει τα Χριστούγεννα (.) σε µια φίλη µας  

συµφοιτήτρια µας απ’ τη σχολή τελοσπάντων πάνω είχαµε παραγγείλει  

απ’ το Ψητόπουλο σουβλάκια::: 

Β: χεσιτόπουλο;  

Π: όι ρε 

415 Σ: ((γέλια)) 

Π: Ψητόπουλος ((χαµογελώντας)) 

Ν: [Ψητόπουλος 
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Β: [α::: 

∆: [λοιπόν τρώµε το σουβλάκι ’ντάξει εκτός που ’χε µια περίεργη γεύση  

420 δεν µας άρεσε ξέρω ’γω άρχισε να µας πιάνει το στοµάχι δεν [νιώθαµε καλά 

 

Τις ίδιες λειτουργίες επιδεικνύει ο δείκτης λοιπόν και στα παραδείγµατα 14, 

15, όπου µαρτυρεί την επιστροφή στη βασική γραµµή της αφήγησης µετά από την 

επέµβαση των συνοµιλητών: 

 

(16) κείµενο 2:  

∆: ναι που τρώνε πολλοί διάσηµοι εκεί εν τω µεταξύ αυτός δεν µου το ’πε  

430 αυτός ο Ψητόπουλος είχε πάρει αυτόγραφο από τον [Αλκαίο  

Π: [Αλκαίο 

Β: [ναι 

∆: και άλλη µία νοµίζω µία γυναίκα δεν θυµάµαι 

Β: ηµισκούµπρια 

435 Π: η Μπεζαντάκου είναι ηµισκούµπρια η Σαρρή νοµίζω  

∆: [α::: δεν τους θυµάµαι όλους αυτούς 

Σ: [καλά από πού τους έχει µαζέψει όλους αυτούς; 

Π: πελά[τες 

∆: [λοιπόν και έλεγε αυτή δύο διάσηµους που ήτανε::: µέσα στον:::  

440 κατάλογο που::: υπέγραφαν και λέω µήπως ήταν αυτοί ξέρω ’γω  

Β: ναι 

 

(17)  κείµενο 2:  

∆: [τις προάλλες πήρα ένα σουβλάκι πήρα θυµάσαι το σουβλάκι που έλεγα  

που έφαγα που το ’χα φέρει 

Σ: ε 

∆: ναι που το ’χα φέρει χθες 

450 Π: που τη θράκα ποιό ήτανε; 

∆: όχι θράκα (.) κάτι φίλοι; 

Σ: ναι 

Π: οι φίλοι 

∆: λοιπόν θυµάσαι το σουβλάκι άµα το ’φαγα άρχισα να µην νιώθω καλά 

455 Π: ((γέλια)) 

∆: µετά µ’ έπιασε στ- στο στοµάχι µου ένας στοµαχόπονος δεν  

µπορούσα::: είχα κάτσει [έτσι ((δείχνοντας στους συνοµιλητές της την στάση  

που πήρε))  

 

Γενικά πολύ συχνή στον αφηγηµατικό προφορικό λόγο είναι και η χρήση του 

λοιπόν που χρησιµοποιείται κυρίως στην αρχή ενοτήτων του λόγου και στην αρχική 

θέση του εκφωνήµατος.  Το λοιπόν στον αφηγηµατικό προφορικό λόγο 

χρησιµοποιείται για να δείξει επιστροφή στην κύρια γραµµή της αφήγησης.  Στο µη 

αφηγηµατικό λόγο χρησιµοποιείται κυρίως για να εισάγει ένα νέο θέµα. 

 

 



 18 

 

2.3. Ο δείκτης αλλά 

Το αλλά παραδοσιακά χαρακτηρίζεται ως αντιθετικός σύνδεσµος και εκφράζει λογική 

αντίθεση, αντίθεση µε τα προηγηθέντα στην επικοινωνία ή µπορεί να σηµατοδοτεί 

και εναλλακτική ή οριστική προοπτική
12

. Παρόλο που στις δύο τελευταίες αυτές 

λειτουργίες του ως σύνδεσµος, ο αλλά είναι δυνατόν να λειτουργήσει και ως δείκτης 

λόγου, δεδοµένου ότι µπορεί να συµβάλει στην οργάνωση του κειµένου σε ενότητες-

παραγράφους (όπου παρουσιάζονται εναλλακτικές ή αντιθετικές προοπτικές), 

καθιστώντας σαφές τον τρόπο µε τον οποίο ο δέκτης πρέπει να συσχετίσει 

µεγαλύτερα τµήµατα του κειµένου, αυτός δεν είναι ο πρωτοτυπικός του ρόλος στον 

αυθόρµητο προφορικό λόγο. Κατά τους Γεωργακοπούλου & Γούτσο (1998:905) το 

αλλά κατά την αυθόρµητη προφορική συνοµιλία, όταν χρησιµοποιείται στην αρχή του 

εκφωνήµατος, δρα κυρίως ως δείκτης λόγου και επιδεικνύει µια σειρά από 

λειτουργίες που δεν έχουν να κάνουν µε την κεντρική αντιθετική του σηµασία ή τη 

δήλωση διαφωνίας όπως υποστήριξαν οι Τannen & Kakava (1992 στο 

Georgakopoulou and Goutsos 1998:903) αλλά αφορούν κυρίως στη διαδοχικότητα 

του κειµένου, όπως είναι η στροφή του θέµατος σε µια νέα κατεύθυνση, η επιστροφή 

σε ένα προηγούµενο θέµα ή στη δήλωση διαπροσωπικών σχέσεων ανάµεσα σε 

τµήµατα του κειµένου και στην επανάκτηση του λόγου. 

Στο παράδειγµα 16 η Α µε τη χρήση του αλλά εισάγει τη δική της συµβολή 

στο λόγο και επανέρχεται στο προηγούµενο σχόλιό της για το συγκεκριµένο πρόσωπο 

στην τηλεόραση. Καµία αντίθεση δεν παρατηρείται ανάµεσα στο εκφώνηµα που 

ακολουθεί το αλλά και τα προηγούµενα εκφωνήµατα.  Πρέπει να σηµειωθεί ότι το 

αλλά στο ακόλουθο παράδειγµα εισάγει και µια µονάδα ρητορικής δοµής.  Οι στίχοι 

318-319 αποτελούν τη θέση της Α και οι στίχοι 323-324 που εισάγονται µε το αλλά 

είναι η υποστήριξη αυτής της θέσης (επιχείρηµα).  Η ολοκλήρωση της ενότητας που 

δηλώνεται µε το τελοσπάντων θα µπορούσε να εκληφθεί ως η αρνητική αξιολόγηση 

στη ρητορική δοµή: 

 

(18) κείµενο 3: 

Α: τούτη αρέσκει του Π ((δείχνει µια ηθοποιό στην τηλεόραση)) (.) εµένα έν 

µ’ αρέσκει καθόλου 

320 ∆: έν’ Κυπραία 

                                                 
12

 Κατά τους Καλοκαιρινό και Καρατζόλα (1992: 395) µπορεί να εκφράζει και αντίθεση µεταξύ των 

συµπερασµάτων που απορρέουν από τα επιχειρήµατα των δύο όρων της πρότασης. 



 19 

Α: ναι (.) 

∆: πώς σου φαίνεσται; ((ειρωνική έκφραση)) 

Α: αλλά έν µ’ αρέσκει εννοώ::: έν τη θεωρώ κάτι ιδιαίτερο είναι µια 

µετριοτάτη κοπέλα 

325 Γ:  τέλοσπάντων είδα τον Τ µες το δρόµο επήε έπαιξε µάππα στην {...} 

 

Στο πιο κάτω παράδειγµα η Β χρησιµοποιεί το αλλά για να πάρει το λόγο και να 

στρέψει τη συζήτηση σε µια νέα κατεύθυνση (όµως στο ίδιο θέµα), χωρίς και πάλι να 

υπάρχει προφανής αντίθεση ανάµεσα σε όσα ακολουθούν το αλλά και όσα 

προηγούνται:  

 

(19) κείµενο 2: 

 Ν: ευχαριστώ πολύ µόλις έφαγα ένα εκπληκτικό φαγητό 

Β: άρεσε σου; 

205 Ν: ε ναι ήταν καλό 

Β: [@@@ 

∆: [τί φαΐ ήτανε; 

Ν: [λαζάνια ((γέλια)) 

Σ: ΛΑΖΑΝΙΑ; 

210 Β: λαζάνια µε (.) δκυο στρώσεις ουσιαστικά µε ζυµαρικά::: τζαι που  

µέσα::: κολοκυθάκι και µανιτάρια 

Σ: βασιλιάς  

Β: µαζί µε φρέσκα κρέµα έτσι (.) 

Σ: α 

215 Β: αλλά εµαγείρεψα τα εψές πότε τα έκαµα µόλις εµπήκεν σπίτι ξέρεις (.)  

γιατί εγώ πρέπει να τα ’χω µαγειρεµένα ούλλα ξέρεις έννε::: έρκεται η ώρα  

δέκα τη νύχτα ((γέλια)) 

 

Παρόµοιο ρόλο έχει το αλλά και στο ακόλουθο παράδειγµα όπου η Β το 

χρησιµοποιεί για να συµβάλει στο λόγο και να επανέλθει στο σχόλιό της για τη 

συγκεκριµένη ταινία: 

 

(20) κείµενο 2: 

140 Β: ε::: όι αλλά άκουσα (.) καλά λόγια ε::: έφερε µια φίλη ένα σιντί που  

ελάλεν @@@ έν ηξέρω:::  

∆: σοβαροµιλάς τώρα;  

Β: ε::: υποτίθεται ήταν µια κυρία που προσπαθούσε να ξεφύγει λλίον που  

τα υλικά αγαθά::: κάπως έτσι 

145 ∆: α 

Β: αλλά έν’::: ωραίο βι[βλίο 

Σ: ΠΟΥ ΤΑ ΥΛΙΚΑ ΑΓΑΘΑ::; 

∆: ότι τάχα::: δεν µπορει να ικανοποιήσει ξέρω ’γω (.) ((χτυπάει το  

κουδούνι)) δεν είναι στην Κύπρο; 
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Στο πιο πάνω παράδειγµα το αλλά χρησιµοποιείται επίσης για να εισάγει µία 

µονάδα ρητορικής δοµής µετά από διακοπή από το συνοµιλητή.  Ο στίχος 140 

αποτελεί τη θέση της Β για το συγκεκριµένο έργο και οι στίχοι 143-144 µαζί µε το 

στίχο 146 αποτελούν την υποστήριξη/επαλήθευση αυτής της θέσης. Ο στίχος 146 

αποτελεί και την αξιολόγηση στη ρητορική δοµή. 

Γενικά το αλλά χρησιµοποιείται στο µη αφηγηµατικό λόγο για να στρέψει τη 

συζήτηση σε ένα άλλο θέµα ή σε µια νέα πλευρά του θέµατος.  Όπως παρατηρούµε 

από τα πιο πάνω παραδείγµατα είναι δυνατόν να χρησιµοποιείται και για να εισάγει 

µονάδες ρητορικής δοµής, συνδέοντας παράλληλα διαπροσωπικά διαφορετικά 

εκφωνήµατα/τµήµατα λόγου.  Στη λειτουργία του ως δείκτης λόγου καταλαµβάνει 

πάντα την αρχική θέση στο εκφώνηµα. 

 

2.4. Ο δείκτης όµως 

Το όµως όπως και το αλλά χαρακτηρίζεται ως αντιθετικός σύνδεσµος
13

. Σε αντίθεση 

µε το αλλά όµως στην πλειοψηφία των εµφανίσεών του στον αυθόρµητο προφορικό 

λόγο χρησιµοποιείται κυρίως ως σύνδεσµος και όχι ως δείκτης λόγου (τόσο όταν 

χρησιµοποιείται σε αρχική θέση εκφωνήµατος όσο και σε ενδιάµεσες θέσεις).  

Στο πιο κάτω απόσπασµα δίνεται ένα παράδειγµα όπου φαίνεται ότι το όµως 

λειτουργεί στο γενικό και όχι τοπικό επίπεδο του κειµένου. Με τη χρήση του όµως ο 

Π στρέφει τη συζήτηση γύρω από το συγκεκριµένο προϊόν, σε µια νέα κατεύθυνση. 

Το γεγονός ότι στο συγκεκριµένο παράδειγµα το όµως λειτουργεί ως δείκτης λόγου 

και όχι ως σύνδεσµος ενισχύεται και από το ότι καµία αντίθεση δε διαπιστώνεται µε 

τα συµφραζόµενα: 

 

(21) κείµενο 2: 

Π: [για να πιάσεις τα δώρα 

∆: ναι τόσα πακέτα πήραµε (.) και ψάχναµε ακόµα κάτω από τη βιβλιοθήκη 

για να βρούµε το άλλο το χαµένο το πακέτο για να στείλουµε αυτά τα 

καταραµένα 

350 Σ: έν πειράζει  

∆: τόσος αγώνας ((ειρωνικά)) 

Β: [σιγά που αγχώθηκες εσύ 

∆: [για µια πετσέτα απ’ τα ‘κέλογκς’ ((γέλια)) 

Π: ο Ευαγγελάτος άλλα όµως έδειξε προχτές για τα ‘κέλογκς’ (.) τα είδες;     

355 Β: τί είπε; 

                                                 
13

 Για τις διαφορές του όµως από το αλλά βλ. Καλοκαιρινό και Καρατζόλα 1992:398. Επίσης κατά 

τους ίδιους µελετητές το όµως είναι περισσότερο φραστικό επίρρηµα και λιγότερο σύνδεσµος 

(1998:398)  
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∆: άκουσα  

Π: δεν είδα [έλεγε κάτι για::: 

∆: [ο Κώστας ο συµµαθητής µας τα ’λεγε 

 

Το όµως χρησιµοποιείται σπάνια ως δείκτης λόγου στον αυθόρµητο 

προφορικό λόγο.  Κυρίως χρησιµοποιείται ως σύνδεσµος σε ενδιάµεσες θέσεις του 

εκφωνήµατος για να δηλώσει αντίθεση.  Παρ’ όλα αυτά στη χρήση του ως δείκτης 

λόγου είναι δυνατόν να δείχνει τη στροφή του θέµατος σε µια νέα κατεύθυνση ή και 

αλλαγή του θέµατος. 

 

2.5. Χρονικά επιρρήµατα 

Κατά τους Κλαίρη & Μπαµπινιώτη (2005:795) «ορισµένα επιρρήµατα και προθετικά 

σύνολα που δηλώνουν γραµµατικό χρόνο χρησιµοποιούνται διαπροτασιακά, δηλαδή 

για τη χρονική σύνδεση γεγονότων που περιγράφονται σε ανεξάρτητες προτάσεις 

(προτασιακά ή κειµενικά επιρρήµατα)».  Η Λέκκα (2005:100-102) επισηµαίνει ότι τα 

χρονικά συνδετικά µπορεί να λειτουργούν είτε εξωτερικά συνδέοντας δηλαδή 

γεγονότα και καταστάσεις του κειµενικού κόσµου, είτε εσωτερικά µε λειτουργία τους 

την ίδια τη διάρθρωση του κειµένου.  Σε κάθε περίπτωση αποτελούν για τον ποµπό 

ένα τρόπο οργάνωσης των πράξεων που περιγράφονται, των θεµάτων που θίγονται 

και γενικά της ροής των πληροφοριών, ενώ για το δέκτη συνιστούν σηµαντικές 

ενδείξεις για να κατατάξουν τις πληροφορίες και να κατανοήσουν το κείµενο.   

Στον αφηγηµατικό προφορικό λόγο είναι πολύ συχνή η χρήση δεικτών λόγου, 

οι οποίοι αποτελούν µέρος της στρατηγικής οργάνωσης του χρόνου της ιστορίας, 

δηλαδή της παρουσίασης νέων γεγονότων να συµβαίνουν αργότερα από αυτά που 

έχουν ήδη αποτελέσει αντικείµενο της αφήγησης. Αυτή η σχέση επιτυγχάνεται 

κυρίως µε χρονικά επιρρήµατα (π.χ. ύστερα, µετά, τελικά), και επιρρηµατικές φράσεις 

(π.χ. εν τω µεταξύ, µια φορά). Κατά τη Γεωργακοπούλου (1997:104-105) σε αντίθεση 

µε το και, το τελοσπάντων και το λοιπόν που χαρακτηρίζουν υπονοούµενες συνδέσεις 

µεταξύ των τµηµάτων του λόγου, τα χρονικά επιρρήµατα είναι δείκτες 

διαδοχικότητας που καθιστούν σαφείς/φανερές τις σχέσεις µεταξύ των γεγονότων της 

αφήγησης και διευκολύνουν την προσπάθεια του ακροατή να εξάγει τα κατάλληλα 

συµπεράσµατα για τις σχέσεις αυτές. Έτσι αποτελούν φανερούς δείκτες της χρονικής 

εξέλιξης της ιστορίας. Οργανώνουν τις πληροφορίες του κειµένου και συνδέουν τα 

διάφορα µέρη της ιστορίας δίνοντας µια αίσθηση διαδοχικότητας και παρατακτικής 

κίνησης από το ένα τµήµα του κειµένου στο επόµενο, παρέχοντας στοιχεία στη 
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διαδικασία της κατανόησης του αφηγήµατος και διευκολύνοντας την ενοποίηση της 

νέας µε την παλιά πληροφορία. Τα τµήµατα του κειµένου συνδέονται οµαλά σαν 

προσεκτικά βήµατα που οδηγούν, το ένα µετά το άλλο, στην τελική διαµόρφωση του 

κειµένου
14

.  Στη συνέχεια γίνεται αναλυτική παρουσίαση των χρονικών επιρρηµάτων 

που βρέθηκαν να λειτουργούν ως δείκτες λόγου στα τρία αποµαγνητοφωνηµένα 

κείµενα, «δείχνοντας» κυρίως τον κατατεµαχισµό της δοµής της αφήγησης σε 

χρονικά επίπεδα αλλά και την εισαγωγή µονάδων του αφηγήµατος.  

 

2.5.1. Οι δείκτες µια φορά και τις προάλλες 

Στα πιο κάτω παραδείγµατα, τα επιρρηµατικά µια φορά
15

 και τις προάλλες, πέρα από 

τη συνεισφορά τους στον προσανατολισµό της αφήγησης µε το να καθορίζουν το 

χρόνο σε ένα αόριστο παρελθόν, λειτουργούν και ως δείκτες λόγου που 

σηµατοδοτούν την έναρξη του αφηγηµατικού επεισοδίου. Φαίνεται µάλιστα ότι οι 

επιρρηµατικοί προσδιορισµοί αυτοί εµφανίζουν µεγάλο βαθµό γραµµατικοποίησης, 

τουλάχιστον όταν εµφανίζονται στην αρχή της αφήγησης ή του εκφωνήµατος µε 

αποτέλεσµα να παραµερίζεται η χρονική τους σηµασία και να αποτελούν µία 

στερεότυπη έκφραση που δηλώνει την έναρξη µιας αφήγησης. Το γεγονός αυτό 

ενισχύεται και από το ότι σε αρκετές περιπτώσεις ο χρόνος της ιστορίας εξειδικεύεται 

στα αµέσως επόµενα εκφωνήµατα (βλ. παράδειγµα 24).  

 

(22) κείµενο 1:  

215 Θ: µια φορά Αρίστη που τα έκαµες έκαµες τα χαµνά τζι’ ήταν γεµάτα  

ΖΟΥΜΙΑ::: τζαι τωρά έκαµες τα ωραία σφικτά (.) έµαθες τωρά 

Φ: α::: 

Α: έν’ η Μαρία που τα τύλιξε σφικτά 

 

(23) κείµενο 2: 

Β: καθόλου::: @@@ (.) µια φορά ρε συ::: (.) αφου π- (.) περίµενε (...)  

αλλά εντάξει πού να το θυµάσαι τωρά; θυµάσαι τζείνην την καθηγήτρια  

55 [µας::: 

Σ: [θυµούµαι [καλό έν θυµούµαι; ((τρώγωντας πατατάκια)) 

Β: [θυµάσαι που µας έκα[µνε::: 

 

(24) κείµενο 2:  

∆: [τις προάλλες πήρα ένα σουβλάκι πήρα θυµάσαι το σουβλάκι που  

                                                 
14

 Η ίδια µελετητής επισηµαίνει ότι στην περίπτωση της αφήγησης ιστοριών από Νεοέλληνες η 

µακροδοµική τµηµατοποίηση του κειµένου µε τα χρονικά επιρρήµατα χαρακτηρίζει περισσότερο τις 

ιστορίες που αφηγούνται παιδιά, ενώ στις ιστορίες που αφηγούνται οι ενήλικες η µακροδοµική 

τµηµατοποίηση του κειµένου επιτυγχάνεται µε την αλλαγή χρόνου.  
15

 Παράβαλε τη στερεότυπη φράση «µια φορά και ένα καιρό» µε την οποία αρχίζουν πολλές γραπτές 

ελληνικές ιστορίες. 
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έλεγα που έφαγα που το ’χα φέρει 

Σ: ε 

∆: ναι που το ’χα φέρει χθες 

450 Π: που τη θράκα ποιό ήτανε; 

 

∆: όχι θράκα (.) κάτι φίλοι; 

 

Γενικά οι δείκτες µια φορά και τις προάλλες λειτουργούν στον αφηγηµατικό 

προφορικό λόγο για να σηµατοδοτήσουν την έναρξη της αφηγηµατικής δοµής και πιο 

συγκεκριµένα την είσοδο στο αφηγηµατικό τµήµα του προσανατολισµού
16

. 

Περαιτέρω εξέταση της εµφάνισης και της λειτουργίας τους σ’ ένα πιο ευρύ σώµα 

κειµένων από τον αυθόρµητο προφορικό λόγο θα µπορούσε να ενισχύσει την άποψη 

ότι παρουσιάζουν τάσεις γραµµατικοποίησης.     

 

2.5.2. Οι δείκτες ύστερα και µετά 

Στα παραδείγµατα 25, 26, 27 οι δείκτες λόγου ύστερα και µετά (και µετά) 

χρησιµοποιούνται για να συνδέσουν χρονικά τα γεγονότα της αφήγησης, δηλώνοντας 

τη συνέχεια της κύριας γραµµής της αφήγησης και εκφράζοντας προοδευτικά την 

εξέλιξη της ιστορίας. Το ύστερα στο παράδειγµα 25 χρησιµοποιείται µετά από µία 

παρέκβαση που αφορά σε ένα σχόλιο του αφηγητή, το µετά στο παράδειγµα 26 µετά 

από µία παρέµβαση των συνοµιλητών και το και µετά στο παράδειγµα 27 έπειτα από 

µία παρέµβαση των συνοµιλητών και ένα σχετικό σχόλιο του αφηγητή, όλα για να 

υποδείξουν τη συνέχεια στην κύρια γραµµή της αφήγησης µε την εισαγωγή σε ένα 

νέο γεγονός. Πολύ σηµαντικό είναι επίσης το γεγονός ότι αυτοί οι δείκτες λόγου 

σηµατοδοτούν είσοδο σε συγκεκριµένα µέρη του αφηγήµατος, όπως στο παράδειγµα 

25 την επίλυση, και στα παραδείγµατα 26, 27 την κορύφωση της ιστορίας
17

.  

 

(25) κείµενο 1: 

655 Α: ναι (.) Πανίκκος 

Σ: ε ήβρα τον που επήα στη Λεµεσό σε έναν κουρέα 

Θ: ναι 

Σ: τζαι ήβρα τον- αθθυµόταν δηλαδή (.) έν’ πιο µικρός µου (.) τζείνος µε  

κατατάλαβε δηλαδή τζαι µίλησέ µου (.) ε ύστερα εγνωριστήκαµε (...) έν’  

660 ελεύθερος τζείνος οξά; 

 

 

                                                 
16

 Αν και στη βάση της χρονικής επιρρηµατικής τους σηµασίας αποτελούν τα ίδια τον προσανατολισµό 

του χρόνου.   
17

 Τη συχνή εµφάνιση των χρονικών επιρηµάτων και γενικά των δεικτών λόγου στην αρχή πράξης 

επιπλοκής, κλιµάκωσης και επίλυσης τονίζει η Γεωργακοπούλου στο Georgakopoulou 1997:108-109. 
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(26) κείµενο 2: 

∆: λοιπόν θυµάσαι το σουβλάκι άµα το ’φαγα άρχισα να µην νιώθω καλά; 

455 Π: ((γελια)) 

∆: µετά µ’ έπιασε στ- στο στοµάχι µου ένας στοµαχόπονος δεν  

µπορούσα::: είχα κάτσει [έτσι ((δείχνωντας στους συνοµιλητές της την στάση  

που πήρε))  

 

(27) κείµενο 2:  

420 ∆: [λοιπόν τρώµε το σουβλάκι ’ντάξει εκτός που ’χε µια περίεργη γεύση  

δεν µας άρεσε ξέρω ’γω άρχισε να µας πιάνει το στοµάχι δεν [νιώθαµε καλά 

Ν: [ωχ 

∆: δύο πήρα[µε η Κατερίνα και ’γω 

Π: [αυτό αυτό πριν δείτε την εκποµπή του Ευαγγελάτου; 

425 ∆: δε- εγώ δεν ήξερα καν για την εκποµπή αυτή να φανταστείς (.) η και  

µετά µου λέει η Κατερίνα είχαµε (.) ξέρεις αρχίσαµε να λέµε το ένα στοιχείο  

µετά το άλλο και µάθαµε ότι::: και::: είχε βγάλει σε µια εκποµπή του ο  

Ευαγγελάτος ότι::: διάσηµο::: έτσι::: σουβλα[τζίδικο 

 

Συνοψίζοντας οι δείκτες µετά και ύστερα χρησιµοποιούνται στον αφηγηµατικό 

προφορικό λόγο για να σηµατοδοτήσουν είσοδο στη βασική γραµµή της αφήγησης 

µετά από διακοπή.  Έτσι µπορεί να εισάγουν και µονάδες της αφήγησης στις οποίες 

προωθείται η δράση. 

 

2.5.3. Ο δείκτης τελικά 

Το τελικά είναι ένα άλλο χρονικό επίρρηµα που λειτουργεί ως δείκτης λόγου κυρίως 

σε αφηγηµατικές δοµές του προφορικού λόγου, όχι όµως για να δηλώσει την πρόοδο 

στην εξέλιξη της ιστορίας αλλά την κατάληξή της, σηµατοδοτώντας την κλιµάκωση 

της ιστορίας ή και την επίλυσή της. Το τελικά φαίνεται ότι κλείνει οριστικά το 

συγκεκριµένο αφηγηµατικό επεισόδιο ή το θέµα για το οποίο γίνεται λόγος (δείχνει 

δηλαδή την ολοκλήρωση της προφορικής παραγράφου
18

). Στο παράδειγµα 28 µε τη 

χρήση του τελικά κλείνει οριστικά η συζήτηση γύρω από την καταγωγή του 

συγκεκριµένου προσώπου και το πως κατέληξε στην Κύπρο και η συζήτηση 

στρέφεται σε άλλη κατεύθυνση (στα παιδιά της). Στο παράδειγµα 29 η χρήση του 

τελικά σηµατοδοτεί την είσοδο στην κλιµάκωση της αφήγησης. 

 

(28) κείµενο 1: 

Σ: ο Σάββας; ναι θυµούµαι τον 

Α: εκάµαν του προξένια τζεικάτω 

585 Σ: τζαι τελικά ήρταν τζαι ’κάτσαν στην Ίνια; 

Φ: έν ήθελεν να ’ρτει 

                                                 
18

 Για το πως ορίζεται µια προφορική παράγραφος βλ. Γεωργακοπούλου & Γούτσο 1999:86-87 
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Σ: ποιός έν ήθελε; 

Φ: η κορούα 

Σ: ε::: γιατί; @@@ 

590 Φ: έν ήθελε να ’ρτει (.) ετσακκώννουνταν λαλεί- 

Θ: τζι’ έπιαν την τζι’ ήρτε 

Φ: τζαι τελικά ήρτεν λαλεί  

Α: εκάµαν έξι παιδκιά 

 

(29) κείµενο 2: 

285 Σ: [πενηντατέ- έν’ στην Κύπρο πενηντατέσσερα έν’ στην Κύπρο ρε τζαι  

πήεν άτε (.) να σας πω εγώ έβαλα το τζειαµέ που έν’ η στάση άλεξ   

Ν: έσhει τζειαµέ;  

∆:’ΝΤΑΞΕΙ πάει τώρα ’ντάξει [πάει  

Σ: ναι αλλά πώς ένε:::; 

290 Β: εν τω µεταξύ ξέρεις ποιά είναι η πλάκα; εγώ έστειλα το πιο µετά τζαι  

µάλιστα (.) επειδή ξέρεις εγώ στέλνω συνέχεια στα ‘κέλογκς’ ας πούµε ξέρω 

ότι κάµνουν κανένα τρίµηνο για να έρτει το δώρον (.) ε::: τελικά ήρτεν::: 

ήµουν κάτω στην Κύπρο τζαι στέλλει µου η Νατάσα µήνυµα ξέρεις ήρτεν 

δηλαδή::: 

 

  Στο ακόλουθο παράδειγµα το τελικά χρησιµοποιείται ως δείκτης λόγου για να 

επαναφέρει τη συζήτηση σε ένα θέµα που είχε συζητηθεί προηγουµένως. Στη 

λειτουργία του αυτή το τελικά διατηρεί παράλληλα και τη λειτουργία του ως δείκτης 

που κλείνει οριστικά ένα θέµα, αφού όπως φαίνεται από το πιο κάτω παράδειγµα το 

θέµα εισάγεται ξανά για δοθεί µια οριστική λύση. Η χρήση της ερώτησης, η χρήση 

του πλήρους ονοµατικού τύπου «η Χ» (στίχ. 140: αλλαγή στη δείξη προσώπου) και η 

αλλαγή στο χρόνο (από αόριστο σε µέλλοντα: αλλαγή στη χρονική δείξη) δείχνουν 

επίσης τη µετάβαση στο θέµα (τεχνικές της πλαισίωσης και έναρξης
19

):  

 

30) Απ. κείµενο 3: 

Α: Κύριε ελέησον πιο περίεργος ανεύθυνος (...) πλήρης ανευθυνότητα (.) 

140 Γ: τελικά η Χ αν µεθύσει πόψε εννά την πάρεις µε το αυτοκίνητό σου; 

Α: ((γελά)) 

∆: σιγά να µεν την βάλω µες το αυτοκίνητό µου (.) ((γέλια)) 

 

Ο δείκτης τελικά χρησιµοποιείται στον αφηγηµατικό προφορικό λόγο για να 

«δείξει» την κατάληξη/ολοκλήρωση του αφηγηµατικού επεισοδίου σηµατοδοτώντας 

έτσι και είσοδο σε αφηγηµατικά τµήµατα όπως η επίλυση, η κορύφωση ή και η 

αξιολόγηση.  Γενικά µπορεί να σηµατοδοτεί το τέλος µιας θεµατικής ενότητας, ενώ 

στο µη αφηγηµατικό προφορικό λόγο είναι δυνατον σε συνεργασία µε άλλους 

                                                 
19

 Γεωργακοπούλου & Γούτσος 1999:89 και Goutsos 1997:45-74 
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παράγοντες (π.χ. χρήση ερώτησης, χρήση πλήρους ονοµατικού τύπου κ.α.) να 

σηµατοδοτεί την επαναφορά της συζήτησης σε ένα προηγούµενο θέµα. 

 

2.5.4. Ο δείκτης εν τω µεταξύ 

Ένας άλλος δείκτης λόγου που χρησιµοποιείται συχνά στον αφηγηµατικό προφορικό 

λόγο είναι το εν τω µεταξύ (χρόνω). Στην πλειοψηφία των χρήσεών του που 

εντοπίστηκαν στα αποµαγνητοφωνηµένα κείµενα το εν τω µεταξύ λειτουργεί ως 

κειµενικός δείκτης και µάλιστα σε αφηγηµατικές δοµές του προφορικού λόγου για να 

δείξει κυρίως διακοπή της κύριας γραµµής της αφήγησης. Συγκεκριµένα στις επτά 

φορές που χρησιµοποιήθηκε, τις πέντε λειτουργεί σαν δείκτης λόγου σε αφηγηµατική 

δοµή, ενώ µόνο σε µία φαίνεται ότι έχει τοπικό ρόλο να διαδραµατίσει.  

 Στο πιο κάτω παράδειγµα η Α χρησιµοποιεί το εν τω µεταξύ για να αναφερθεί 

σε ένα άλλο γεγονός της επίσκεψής τους στο λούνα παρκ που χρονικά είχε προηγηθεί 

του επεισοδίου που είχε αφηγηθεί µαζί µε το ∆ στα αµέσως προηγούµενα 

εκφωνήµατα. Η Α συνεχίζει διαπροσωπικά την αφήγηση:  

 

(31) κείµενο 3: 

Α: είχε ένα µωρό που εµπήκε πριν που µας και εφώναζε «µαµά φοβάµαι» 

((γέλια)) τζαι επετάχτηκε έξω τζαι εβούρησε τζι’ έφευκε (...) ((γέλια)) @@ 

∆: τζι’ εγώ που ’βκήκαµε έξω ελάλουν της «ακόµα τρέµω που το φόβο µου» 

για να µ’ ακούσουν οι άλλοι να νοµίσουν ότι έν’ ωραίο αλλά::: (...) ((γέλια)) 

Α: εν τω µεταξύ πόξω ήταν µια αφίσα έτσι πολλά φοϊτσιάρικη τζαι ενόµιζες 

220 ότι ήταν όντως φοϊτσιάρικο αλλά [ήταν πολλά γελοίο 

∆: [έν έµπαινε µέσα ((γελά η Α)) 

Γ: γιατί ενόµιζεν ότι εννά φοηθεί  

 

Στο ακόλουθο παράδειγµα µε τη χρήση του εν τω µεταξύ η Α αποµακρύνεται 

από τη βασική γραµµή της αφήγησης κάνοντας µια παρέκβαση σχετικά µε τη Χ. Το 

εν τω µεταξύ σηµατοδοτεί τη διακοπή της βασικής γραµµής της αφήγησης και την 

είσοδο στην παρέκβαση. 

 

(32) κείµενο 3: 

350 Α: τέλοσπάντων τζαι::: λα- πετάσσεται ο Π τζαι λαλεί::: κάτι είπε για τρόπους 

διασκέδασης τάχα να ρωτήσουµε τους συµφοιτητέ:::ς τζαι πετάσσεται ο Π 

τζαι λαλεί την Αλεξία εννά τη ρωτήσουµε τρόπο διασκέδασης τζαι θα πει 

‘στάρµπακς’ ((γέλια)) 

Γ: @@ 

355 ∆: @@ 

Γ: µα δκυο λεπτά τάχα εκάµνετε δειγµατοληψία (.) εννα βκεις να κάµεις  

έρευνα; 
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Α: κανονικά πρέπει αλλά σιγά το πράµα (.) για µηδέν κόµµα ένα έν αξίζει τον 

κόπο να την κάµω (.) έκαµα τες άλλες που αξίζουν 

360 Γ: α::: 

A: και άφησα την τούτη πίσω (.) η Χ εν τω µεταξύ έκαµε της ο µικρός  

ούλλην την εργασία ήταν έξι υποερωτήµατα::: το έκτο ήταν το µοναδικό που  

ήθελε µόνο να βάλει ένα τύπο για να το βκάλει τζαι ούλλα τα άλλα ηθέλαν  

δουλειά µισή ώρα το κάθε υποερώτηµα::: η µια όµως (.) τζαι::: έκαµε τα 

ούλλα τζείνος (.) τζαι έκαµε µόνο το έκτο τζείνη 

 

Στα επόµενα παραδείγµατα το εν τω µεταξύ φαίνεται πάλι να σηµατοδοτεί την 

έξοδο από τη βασική γραµµή της αφήγησης και παράλληλα την είσοδο σε ένα σχόλιο 

σχετικά µε την ιστορία στο στίχ. 63 και σε µία µονάδα εσωτερικής αξιολόγησης στο 

στίχ. 67:  

 

(33) κείµενο 2: 

Β: καθόλου::: @@@ (.) µια φορά ρε συ::: (.) αφού π- (.) περίµενε (...)  

αλλά εντάξει πού να το θυµάσαι τωρά; θυµάσαι τζείνην την καθηγήτρια  

55 [µας::: 

Σ: [θυµούµαι [καλό έν θυµούµαι; ((τρώγωντας πατατάκια)) 

Β: [θυµάσαι που µας έκα[µνε::: 

Σ: [α 

Β: όι έν θυµάσαι το περιστατικο γιατί έν’ µε µένα που είσhεν να [κάµει 

60  Σ: [’ντάξει 

Β: την Χατζιγεωργίου νοµίζω που µας έκαµνε ιστορία::: 

Σ: ναι στο πρώτο εξάµη[νο 

Β: [ΜΠΡΑβο (.) εν τω µεταξύ τούτη επειδή::: ήξερεν και το θείον µου  

που ήταν φυσι[κός::: 

65 Σ:  [Α::: ((περιπαιχτικά)) 

Β: [κάτι έτσι ιστορίες (.) ε::: άρχισε να ενθουσιάζεται άµα µε είδε:::  

γιατί::: εγώ είχα ένα κέφι εν τω µεταξύ (.) τωρά που µε ξανάδε σε µια::: µετά  

από χρόνια::: ΑΓΑ:::πη µου ξέρεις @@@ (.) εντέλως όµως το στυλ της η  

ΚΥρία (.) αΓΑ:::πη µου τζαι πού σε ξέρω πού σε είδα (.) τέλοσπαντων τζαι  

70 κάµνει µου έτσι (.) ΑΤΕ ΤΖΑΙ να πεις ΜΑθηµα ξέρω ’γω ΑΤΕ ΒΙΚΕΝΤΙΑ  

µου (( κάνοντας ειρωνικό µορφασµό )) 

 

Στο παράδειγµα 34 η Β µε τη χρήση του εν τω µεταξύ εισάγει τη συµβολή της 

στο λόγο, αλλάζει κατεύθυνση στο θέµα της συζήτησης και παράλληλα εισάγει µία 

µονάδα εξωτερικής αξιολόγησης: 

 

(34) κείµενο 2: 

285 Σ: [πενηντατέ- έν’ στην Κύπρο πενηντατέσσερα έν’ στην Κύπρο ρε τζαι  

πήεν άτε (.) να σας πω εγώ έβαλα το τζειαµέ που έν’ η στάση άλεξ   

Ν: έσhει τζειαµέ;  

∆: ’ΝΤΑΞΕΙ πάει τώρα ’ντάξει [πάει  

Σ: ναι αλλά πώς ένε:::; 

290 Β: εν τω µεταξύ ξέρεις ποιά είναι η πλάκα; εγώ έστειλα το πιο µετά τζαι 
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µάλιστα (.) επειδή ξέρεις εγώ στέλνω συνέχεια στα ‘κέλογκς’ ας πούµε ξέρω 

ότι κάµνουν κανένα τρίµηνο για να έρτει το δώρον (.) ε::: τελικά ήρτεν::: 

ήµουν κάτω στην Κύπρο τζαι στέλλει µου η Νατάσα µήνυµα ξέρεις ήρτεν 

δηλαδή:::  

Σ: [ήρτεν δηλαδή πακετο; 

 

Στο ακόλουθο παράδειγµα ο ρόλος του εν τω µεταξύ φαίνεται ότι είναι 

περισσότερο τοπικός: 

 

(35) κείµενο 2: 

 Π: της κοπέλας ρε ξέχασα ρε ξέχασα 

Β: κοίτα (.) βασικά έν’ ούλλα που τα ξέχασες 

∆: ξέρεις::: επειδή βασικά είµαστε στην ίδια οµάδα::: ((γέλια )) 

Π: ’ντάξει ’ντάξει αντίπαλοι ((χτυπάει τα χέρια του)) 

Β: µπρά:::βο ((γέλια)) 

∆: ((γέλια)) 

Σ: να σου πω το πρώτο γράµµα (.) [βι ((κάνει σήµα στον Π µε το στόµα)) 

Β: [όι όι 

Π: Βίκη Βίκη Α::: ΝΑΙ Βίκη εντάξει θυµήθηκα (.) εν τω µεταξυ εδώ το ’χα  

∆: ξέρεις τώρα κάνουν τώρα έτσι 

Π: όι ρε το θυµόµουνα Βίκη εν τω µεταξύ ((γελια)) 

 

Γενικά ο δείκτης εν τω µεταξύ χρησιµοποιείται στον αφηγηµατικό προφορικό 

λόγο για να σηµατοδοτήσει έξοδο από την κύρια γραµµή της αφήγησης και είσοδο σε 

σχόλια, παρεκβάσεις ή και µονάδες αξιολόγησης.  Στη βάση της χρονικής 

επιρρηµατικής του σηµασίας µπορεί να οργανώνει και χρονικά την αφήγηση, 

εισάγοντας ένα αφηγηµατικό επεισόδιο που χρονικά προηγείται ή συνέβη ταυτόχρονα 

µε τα επεισόδια που έχουν ήδη αποτελέσει αντικείµενο της αφήγησης. 

 

2.5.5. Ο δείκτης τωρά/τώρα 

Κατά τους Γεωργακοπούλου & Γούτσο (1997:97) το χρονικό επίρρηµα τώρα στην 

κειµενική του χρήση ως δείκτης λόγου µπορεί να λειτουργεί ως στοιχείο που 

πλαισιώνει τη µετάβαση σε ένα νέο θέµα ή µια νέα πλευρά του θέµατος. Επίσης 

µπορεί να λειτουργεί για να σηµάνει σύγκριση σχετικά µε το τι συνέβαινε σε µια 

προηγούµενη κατάσταση
20

, µπορεί να έχει µεταγλωσσική λειτουργία
21

, µπορεί να 

εισάγει την αξιολόγηση ενός αφηγήµατος
22

 ή να συνοδεύει µια µετακειµενική φράση 

που δείχνει την επιστροφή στην κύρια γραµµή της αφήγησης (άκου να δεις τι έγινε 

τώρα) ή ακόµα και να σηµατοδοτεί το ίδιο την επιστροφή στη δράση. Η Schiffrin 
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 Λέκκα 2005: 100 
21

 Λέκκα 2005: 101 
22

 Schiffrin 1988: 240-241 
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τέλος τονίζει την «εγωκεντρική» φύση του τώρα (now), αφού µε τη χρήση του ο 

οµιλητής στρέφει την προσοχή του ακροατή στον ίδιο τον οµιλητή και σε ό,τι 

πρόκειται να ακολουθήσει: «Ο δείκτης τώρα δείχνει την επικέντρωση του οµιλητή όχι 

µόνο στο χρόνο της συνοµιλίας αλλά και σε ένα νέο γεγονός ή ένα νέο θέµα» 

(Schiffrin 1988: 263, µετάφραση δική µου). 

Στο παρακάτω παράδειγµα από το κείµενο 1 η Α χρησιµοποιεί το τωρά για να 

εισάγει ένα νέο θέµα. Ο δείκτης λόγου τωρά µαζί µε την ερώτηση (Goutsos 1997: 48) 

που ακολουθεί πλαισιώνουν τη µετάβαση σε ένα νέο θέµα. Το τωρά χρησιµοποιείται 

στην αρχική θέση του εκφωνήµατος σε µη αφηγηµατικό λόγο: 

 

(36) κείµενο 1: 

Σ: πίνεις κανένα φάρµακο; έν τζαι πίνεις; 

Π: όι 

Σ: να σου το [απαγορέψουν 

Θ: [φέρε ψουµί 

300 Α: τωρά ποιός εκανονίστην; 

Σ: να σου το απαγορέψουν το [κρασί 

 

Το ίδιο συµβαίνει και στα ακόλουθα παραδείγµατα όπου όµως το τωρά 

χρησιµοποιείται στην τελευταία θέση του εκφωνήµατος. Ο δείκτης λόγου τωρά σε 

συνδυασµό µε τη χρήση της ερώτησης (στα παραδείγµατα 37, 38) και την αλλαγή 

στο χρόνο (από ενεστώτα σε αόριστο στο παράδειγµα 37) πλαισιώνουν τη µετάβαση 

στη διαδοχικότητα του κειµένου. Στο πρώτο παράδειγµα το γεγονός ότι το τωρά 

λειτουργεί ως δείκτης λόγου ενισχύεται και από τη χρήση παρελθοντικού χρόνου: 

 

(37) κείµενο 1: 

Α: ε εντάξει (.) φέρε να κόψω ψωµί 

Σ: δηλαδή επήετε σε δκυο τόπους τωρά; 

Φ: ναι 

390 Σ: σε δκυο σπίτια ξένα; 

Φ: ναι 

Α: επήαν στο µουσείο τζαι επήαν τζαι σε µια που ‘σhει βούφα 

Σ: α το µουσείο έν έσhει βούφα; 

 

(38)κείµενο 1: 

15 τζειαµέ χαµηλά τέλεια (...) α τζείνο τζαι τζείνος έν’ τζείνο που θέλει έν θέλει  

άλλο (...) κάτσετε (...) ξέρεις ίντα που να τους κάµω τωρά; 

Φ: πε µου 

Α: να βάλλει ο καθένας το φαϊ του που θέλει 

Π: ΑΗΣΤΑ ΤΖΕΙΑΧΑΜΕ (.) πάνω στην τσαέρα [τζαι τζείνος που εννά θέλει 

εννά το τρώει  
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Στο ακόλουθο παράδειγµα το τωρά χρησιµοποιείται σε αφηγηµατική δοµή του 

αυθόρµητου προφορικού λόγου για να δείξει την επιστροφή στη δράση και στην 

κύρια γραµµή της αφήγησης µετά από µία µονάδα αξιολόγησης, όπου ο αφηγητής 

βγαίνει έξω από την αφήγηση για να εκφράσει τις συναισθηµατικές αντιδράσεις του. 

Το τωρά χρησιµοποιείται όπως και τα χρονικά επιρρήµατα για να σηµατοδοτήσει τη 

συνέχεια της αφήγησης. Το γεγονός ότι λειτουργεί ως δείκτης λόγου ενισχύεται και 

από τη χρήση του αορίστου χρόνου:  

 

(39) κείµενο 2: 

Β: [ κάτι έτσι ιστορίες (.) ε::: άρχισε να ενθουσιάζεται άµα µε είδε::: γιατί:::  

εγώ είχα ένα κέφι εν τω µεταξύ (.) τωρά που µε ξανάδε σε µια::: µετά από  

χρόνια::: ΑΓΑ:::πη µου ξέρεις @@@ (.) εντέλως όµως το στυλ της η κυρία (.)  

αΓΑ:::πη µου τζαι πού σε ξέρω πού σε είδα (.) τέλοσπαντων τζαι κάµνει µου  

70 έτσι (.) ΑΤΕ ΤΖΑΙ να πεις ΜΑθηµα ξέρω ’γω ΑΤΕ ΒΙΚΕΝΤΙΑ µου 

((κάνοντας ειρωνικό µορφασµό )) 

 

Όπως φαίνεται από τα πιο πάνω παραδείγµατα ο δείκτης τώρα/τωρά 

χρησιµοποιείται κυρίως στον µη αφηγηµατικό λόγο για να εισάγει ένα νέο θέµα.  

Μπορεί να καταλαµβάνει την αρχική ή και την τελευταία θέση στο εκφώνηµα.  Στον 

αφηγηµατικό λόγο χρησιµοποιείται όπως και τα χρονικά επιρρήµατα για να 

σηµατοδοτήσει είσοδο στη γραµµή της αφήγησης µετά από διακοπή ή µια µονάδα 

αξιολόγησης.  

 

2.6. Ο δείκτης και 

Κατά τη Schiffrin (Schiffrin 1988:128-149) το και ως δείκτης λόγου σε ολικό-

κειµενικό επίπεδο λειτουργεί µε τον ίδιο τρόπο που λειτουργεί και ως σύνδεσµος σε 

τοπικό επίπεδο: συνδέει δηλαδή παρατακτικά δύο ίσα τµήµατα του λόγου. Έτσι στον 

αφηγηµατικό προφορικό λόγο το και µπορεί να συνδέει παρασκηνιακά σχόλια µε τη 

δράση ή σε ρητορικές δοµές τη θέση µε την υποστήριξη αυτής της θέσης. Παράλληλα 

µπορεί να δηλώνει µετάβαση σε ένα άλλο θέµα, συνέχεια στο λόγο ενός οµιλητή, την 

προσπάθειά ενός οµιλητή να επανακτήσει το λόγο µετά από µία παρεµβολή ή 

διακοπή ή µπορεί να αποτελεί και µηχανισµό αλλαγής της σειράς των οµιλητών.  

Με το και γεγονότα και καταστάσεις του κειµενικού κόσµου συνδυάζονται 

προσθετικά. Το και µπορεί να έχει και χρονική σηµασία, αφού υποδηλώνει χρονική 

διαδοχή, έστω και όχι τόσο σαφή όσο τα χρονικά επιρρήµατα που αναφέρθηκαν πιο 

πάνω. Το γεγονός ότι σ’ αυτή την περίπτωση το και δεν χρησιµοποιείται για 
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παρατακτική λειτουργία, αλλά έχει χρονική σηµασία φαίνεται από το ότι αν 

αντιστραφούν οι συνδεόµενοι όροι θα µεταβληθεί η κειµενική σηµασία (Λέκκα 2005: 

90). Η σηµατοδότηση της διαδοχικότητας του αφηγηµατικού κειµένου είναι η κύρια 

λειτουργία του και. ∆είχνει, όπως και τα άλλα χρονικά επιρρήµατα την 

πρόοδο/εξέλιξη της ιστορίας καθώς και τη συνέχειά της. Έτσι µπορεί να σηµατοδοτεί 

την επιστροφή στη γραµµή της αφήγησης, µετά από ένα σχόλιο, µια παρέκβαση ή 

γενικά µια διακοπή. Κατά τους Γεωργακοπούλου & Γούτσο ο ρόλος του και δεν 

περιορίζεται στο να εισάγει παραγράφους του προφορικού αφηγηµατικού λόγου αλλά 

µπορεί να επεκταθεί και στη σηµατοδότηση της αρχής ή του τέλους τµηµάτων του 

αφηγήµατος, όπως τον προσανατολισµό, την αξιολόγηση ή τη δράση 

(Georgakopoulou & Goutsos 1997: 95 ). Τέλος στον προφορικό αφηγηµατικό λόγο, 

εξαιτίας της αυθόρµητης, µη προσχεδιασµένης φύσης του, η χρήση συνδετικών 

στοιχείων όπως του και σε µεταβατικές θέσεις δίνει τη δυνατότητα στον οµιλητή να 

κερδίσει χρόνο, ώστε να οργανώσει την αφήγησή του στη ροή του λόγου και 

ταυτόχρονα να την προσαρµόσει στις επεµβάσεις των συνοµιλητών του. Έτσι συχνά 

το και εµφανίζεται στην αρχή παραγράφων για να δείξει δισταγµό ή σκέψη του 

συνοµιλητή πριν από ένα νέο εκφώνηµα (Georgakopoulou A. & Goutsos D. 1997:96). 

Στο πιο κάτω παράδειγµα από το κείµενο 1 το δεύτερο και τρίτο και 

χρησιµοποιούνται κυρίως µε χρονική σηµασία (=µετά) για να δηλώσουν την πρόοδο 

της αφήγησης και να δείξουν τη διαδοχικότητα της. Το πρώτο και (στην στερεότυπη 

φράση τζαι που λαλείς που δείχνει επιστροφή σε ένα θέµα που είχε συζητηθεί 

προηγουµένως
23

) σηµατοδοτεί την έναρξη της αφήγησης και ταυτόχρονα την είσοδο 

στον προσανατολισµό του αφηγήµατος. Το δεύτερο και χρησιµοποιείται µετά από µία 

παρέµβαση ενός συνοµιλητή για να δείξει παράλληλα την επιστροφή στην αφήγηση, 

τη συνέχεια της ιστορίας και την απόπειρα του αφηγητή να αποκτήσει τον έλεγχο της 

σειράς, το τρίτο εισάγει την πράξη επιπλοκής και το τελευταίο, έχει τη σηµασία του 

τελικά και σηµατοδοτεί την κορύφωση και την επίλυση του αφηγήµατος:  

 

(40) κείµενο 1:  

445 Μ: τζαι που λαλείς που εφωνάζαν εχτές, εφωνάξαν πρώτα του Μάριου (.) ναι 

Σ: για το δώρο; 

Μ: ναι ο άγιος Βασίλης 

Σ: ε:::; ((ερωτηµατική έκφραση που δείχνει ενδιαφέρον και περιέργεια για τη  

450 συνέχεια)) 

Μ: [τζαι::: ((γελάει)) 

                                                 
23

 Βλ. παράγραφο 2.10. στη συνέχεια 



 32 

Π: [βάλ’ τους τζαι που µιαν πατάτα 

Α: έν τζαι έψησά τες πολλά καλά 

Μ: εφάκκαν τζαι το καµπανελλί του 

455 Σ: ο άη Βασίλης; 

Μ: ναι (.) τζαι διούν του Μάριου ένα τεράστιο δώρο του οικοδεσπότη (.)  

ξετυλίει ξετυλίει ξετυλίει (.) που έτσι µιάλο ((δείχνει µε τα χέρια)) εγίνηκε  

µιτσικουρί (.) τζαι ((γελάει)) εδώκαν του άρτο ((γελάει)) 

 

Όµοια και στο ακόλουθο παράδειγµα από το κείµενο 3 το πρώτο και τέταρτο και 

έχουν χρονική σηµασία και δείχνουν τη διαδοχή των γεγονότων της ιστορίας. 

Μάλιστα το πρώτο και σηµατοδοτεί την επιστροφή στη δράση µετά από εξωτερική 

αξιολόγηση (γέλια): 

 

(41) Απ. κείµενο 3: 

Α: [αφού εφυρτήκαµε που το γέλιο εµείς (.) 

210 ∆: φρέσκο κρέας (.) 

Α: είχε ένα µωρό που εµπήκε πριν που µας και εφώναζε «µαµά φοβάµαι» 

((γέλια)) τζαι επετάχτηκε έξω τζαι εβούρησε τζι’ έφευκε (...) ((γέλια)) @@ 

∆: τζι’ εγώ που ’βκήκαµε έξω ελάλουν της «ακόµα τρέµω που το φόβο µου» 

για να µ’ ακούσουν οι άλλοι να νοµίσουν ότι έν’ ωραίο αλλά::: (...) 

215 ((γέλια)) 

 

Το και στο ακόλουθο παράδειγµα σηµατοδοτεί την επιστροφή στην αφήγηση µετά 

από ένα σχόλιο/διακοπή από συνοµιλητή, ενώ πάλι χρησιµοποιείται µε χρονική 

σηµασία: 

 

(42) κείµενο 1: 

Μ: εδώκαν τζαι της γιαγιάς δώρο 

505 Σ: της γιαγιάς ίντα που της εδώκαν; 

Μ: µιαν εικονίτσα µε ηµερολόγιο 

Σ: α::: 

Μ: τζαι έβαλλεν τους ο άη Βασίλης να του φιλήσουν το σhέρι 

Ι: υποχρεωτικόν [τούτον 

  

Στο παράδειγµα που ακολουθεί το πρώτο και χρησιµοποιείται µετά από µία 

παρέµβαση συνοµιλητή για να δείξει την επιστροφή στην αφήγηση της ιστορίας και 

τη συνέχειά της. Το δεύτερο και χρησιµοποιείται µετά από µιά παρέκβαση εκ µέρους 

του αφηγητή για να σηµατοδοτήσει την επιστροφή στην κύρια γραµµή της αφήγησης 

και τη δράση:  

 

(43) κείµενο 1: 

Σ: ε ήβρα τον που επήα στη Λεµεσό σε έναν κουρέα 

Θ: ναι 
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Σ: τζαι ήβρα τον- αθθυµόταν δηλαδή (.) έν’ πιο µικρός µου (.) τζείνος µε  

κατατάλαβε δηλαδή τζαι µίλησέ µου (.) ε ύστερα εγνωριστήκαµε (...) έν’  

660 ελεύθερος τζείνος οξά; 

 

Στο παρακάτω παράδειγµα ο ∆ χρησιµοποιεί το και για να επανακτήσει το λόγο και 

να συνεχίσει την αφήγησή του µετά την παρέµβαση της Α: 

 

(44) κείµενο 3: 

200 ∆: ναι (.) είσhε τζαι µια κορούα έπαθε σόκ µαζί µας µiτσιά (.) σκέφτου ήταν 

τρεις φίλες απέναντι που µας και της µιας εκρατούσαν της κλειστά τα µάθκια 

της τζαι άκουα:::- ακούονταν κάτι φωνές [φοϊτσιάρικες 

Α: [έν επρόσεξα ίντα που [εκάµναν 

∆: [τζαι εφωνάζασιν(.) 

 

Το και πέρα από χρονική διαδοχή και πρόσθεση µπορεί να υποδεικνύει και άλλες 

σχέσεις, όπως αντίθετική, αιτιώδη, διασαφητική, επέκταση κ.α. όµως σ’ αυτές του τις 

χρήσεις το και δε φαίνεται να έχει ολικό-κειµενικό ρόλο αλλά περισσότερο τοπικό.  

Γενικά ως δείκτης λόγου χρησιµοποιείται στον αφηγηµατικό προφορικό λόγο για να 

«δείξει» είσοδο στη γραµµή της αφήγησης.  Σχετική είναι και η εµφάνισή του στα 

όρια τµηµάτων του αφηγήµατος. 

 

2.7. Ο δείκτης γι’ αυτό 

Το γι’ αυτό είναι ένας άλλος δείκτης λόγου που αποκαλύπτει τις σχέσεις µεταξύ 

εκφωνηµάτων ή µεγαλύτερων τµηµάτων του κειµένου διευκολύνοντας έτσι τον 

αναγνώστη στην κατανόηση του κειµένου. Η Μπακάκου-Ορφανού (Μπακάκου-

Ορφανού 2007:97-114) τον κατατάσσει στην υπερεκφωνηµατική δήλωση της 

αιτιακής σχέσης, µαζί µε άλλα συνδετικά λόγου, όπως τα ονοµάζει, όπως τα 

εποµένως, έτσι, κατά συνέπεια και συνεπώς. Από αυτά µόνο το γι’ αυτό παραπέµπει 

στην αιτία και συνδέεται συνοχικά µε το προηγούµενο κείµενο λόγω του 

αντωνυµικού στοιχείου αυτό. Κατά τη Μπακάκου (Μπακάκου-Ορφανού 2007: 111) 

το γι’ αυτό αποτελεί µέρος του δεύτερου εκφωνήµατος που εκφράζει τη συνέπεια ή το 

αποτέλεσµα και λειτουργεί ως δείκτης της αιτίας ή του αποτελέσµατος. Έτσι η σειρά 

εµφάνισης των συνδεόµενων µερών δεν είναι αντιστρέψιµη. Το γι’ αυτό αποτελεί 

ίσως ένα µέσο αντικατάστασης όλου του κειµένου που προηγείται και µπορεί να 

αποτελέσει την αιτία σε σχέση µε ό,τι έπεται. Γενικά όπως επισηµαίνει η ίδια για το 

ρόλο των συνδετικών λόγου στην αιτιακή σχέση το γι’ αυτό όπως και όλα τα 

συνδετικά λόγου αποτελούν τους δείκτες που δίνουν οδηγίες στον ακροατή ή τον 

αναγνώστη, για το πώς πρέπει να εκληφθεί το εκφώνηµα ή το τµήµα του κειµένου 



 34 

στο οποίο ανήκουν. Ο ρόλος τους δεν κινείται στη δόµηση της σηµασίας από την 

πλευρά των όρων αληθείας, αλλά στην οργάνωση της πληροφορίας. Επισηµαίνουν 

δηλαδή, πώς ενότητες σηµασιολογικές, που µπορεί να είναι οποιαδήποτε τµήµατα 

του κειµένου, πρέπει να συνδυάζονται κατά την αποκωδικοποίηση, ώστε ο λόγος να 

χαρακτηρίζεται από συνεκτικότητα. 

Στα παραδείγµατα που ακολουθούν το γι’ αυτό αναφέρεται στο προηγούµενο 

κείµενο που δηλώνεται εδώ µε υπογράµµιση: 

 

(45) κείµενο 3:  

120 Γ: [έφερε τρία κουδκιά σhοκολάτες ‘κίτ κάτ’::: (.) 

Α: φαγιά έν έφερε; 

Γ: περίµενε (.) ε::: ένα κουτί σhοκολάτες ‘σνίκερς’ τζαι ένα κουτί σhοκολάτες 

‘κάτµπουρυ’ 

∆: έν’ γι’ αυτό που επάσσυνε(...) 

  

(46) κείµενο 2: 

Π: [ότι τα ποντίκια κάνανε πάρτυ εκεί µέσα ξέρω ’γω (( µιλάνε για λίγο  

ταυτόχρονα και η Β και ο Π και η Ν που έµειναν έκπληκτοι µ’ αυτά που 

άκουσαν)) 

Π: για διάσηµη::: αλυσ- για διάσηµη:::  

365      Σ: ‘νεστλέ’ 

Π: αλυσίδα δηµητριακών  

Ν: έν υπάρχει άλλη 

Π: [που είναι:::  

∆: [‘κέλογκς’ ‘νεστλέ’ 

370 Π: λέει ας πούµε οκτώ εκαταµµυρια Έλληνες τα ’χουµε τα ’χετε σπίτι σας  

λέει (.) όλοι τα ’χετε δοκιµάσει  

∆: ωχ ((γέλια)) 

Β: αναλόγως του σουπερµάρκετ  

∆: γι’ αυτό πάντα βάζουν @@@ τα ‘κέλογκς’  

 

Γενικά το γι’ αυτό ως δείκτης λόγου «δείχνει» ένα τµήµα κειµένου το οποίο 

κατά κανόνα προηγείται και αποτελεί την αιτία του εκφωνήµατος το οποίο εισάγει.  

«∆είχνει» λοιπόν την αιτία αλλά κατά κανόνα εισάγει πάντα το αποτέλεσµα ή τη 

συνέπεια.  Χρησιµοποιείται κυρίως στον µη αφηγηµατικό λόγο και πάντα στην 

αρχική θέση του εκφωνήµατος.  

 

2.8. Ο δείκτης γιατί 

Το γιατί χαρακτηρίζεται γενικά ως υποτακτικός σύνδεσµος που εκφράζει αιτία
24

. Στη 

ξένη βιβλιογραφία γίνεται πολύς λόγος για την παρατακτική λειτουργία του because 

                                                 
24

 Τον αιτιολογικό σύνδεσµο γιατί ο Τζαρτζάνος συγκαταλέγει στους υποτακτικούς σύνδεσµους «που 

χρησιµοποιούνται κάποτε κατά παράταξιν. Έτσι συνδέουν κάποτε κατά παράταξιν περιόδους ή κώλα 

περιόδων» (Τζαρτζάνος 1996:51) 
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που σηµασιολογικά στη Νέα Ελληνική συµπίπτει µε το γιατί. Συγκεκριµένα η 

Schleppegrell (Schleppegrell 1991:323-337) τονίζει ότι ενώ ο because ως 

υποτακτικός σύνδεσµος δηµιουργεί τοπικούς δεσµούς µέσα στα όρια της πρότασης, ο 

παρατακτικός because δηµιουργεί δεσµούς σε ευρύτερο κειµενικό επίπεδο 

εισάγοντας ακολουθίες που επαναφέρουν ένα θέµα και επεκτείνουν εκφωνήµατα που 

εντοπίζονται στο κείµενο πέρα από το αµέσως προηγούµενο εκφώνηµα. Παράλληλα 

διακρίνει τρεις παρατακτικές λειτουργίες του because στην προφορική συνοµιλία: 

εισάγει µία αιτία για ένα ισχυρισµό ή επεξήγηση ενός προηγούµενου ισχυρισµού
25

, 

έχει απλά εκφραστικό ρόλο χωρίς να εκφράζει αιτία
26

 και τέλος ως δείκτης λόγου 

δείχνει την πρόθεση του οµιλητή να συνεχίσει τη συµβολή του στο λόγο και να 

κρατήσει τη σειρά του ή όταν χρησιµοποιείται στην αρχή του εκφωνήµατος συνδέει 

τη συµβολή του οµιλητή µε ένα προηγούµενο τµήµα του κειµένου
27

. Οµοίως η 

Stenström (στο Andreas H. Jucker, Yael Ziv 1998 :127-146) αναφερόµενη κυρίως 

στο cos
28

 αλλά και στο because τονίζει ότι χρησιµοποιούνται αρκετά συχνά ως 

θεµατικοί σύνδεσµοι εισάγοντας επιπρόσθετες πληροφορίες για ένα προηγούµενο 

θέµα ή απλά λειτουργούν ως εναύσµατα για περισσότερες πληροφορίες που δεν 

συνδέονται µε οποιοδήποτε τρόπο µε τα προηγούµενα, ως δείκτες που µαρτυρούν τη 

συνέχεια του κειµένου. Στα ελληνικά µπορούν να εντοπιστούν παρόµοιες λειτουργίες 

για το γιατί. Ως δείκτης λόγου λειτουργεί υπερεκφωνηµατικά και όχι 

ενδοεκφωνηµατικά, συνδέοντας εκφωνήµατα ή τµήµατα του λόγου που δεν 

γειτνιάζουν άµεσα και δείχνει παράλληλα τη συνέχεια της συµβολής του οµιλητή στο 

λόγο, µπορεί να καταλαµβάνει την αρχική θέση στο εκφώνηµα, και στερείται 

σηµασιολογικού ή λογικού περιεχοµένου.  

Στα αποµαγνητοφωνηµένα κείµενα βρέθηκαν τρία παραδείγµατα όπου το 

γιατί φαίνεται να λειτουργεί ως δείκτης λόγου. Στο πρώτο παράδειγµα από το κείµενο 

1 το γιατί σηµατοδοτεί τη συνέχεια του λόγου του Σ ως προς το συγκεκριµένο θέµα. 

Η αρχική θέση στο εκφώνηµα και το γεγονός ότι δεν εκφράζει καµία σχέση 

αιτιολόγησης, συνηγορούν στο ότι το γιατί στο ακόλουθο παράδειγµα λειτουργεί ως 

δείκτης λόγου:  

 

 

                                                 
25

 Discourse-reflexive because στο Schleppegrell 1991:325 
26

 Non-causal because στο Schleppengrell 1991:327  
27

 Interactional roles for because στο Schleppegrell 1991:329  
28

 Συντετµηµένος τύπος του because στα αγγλικά 
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(47) κείµενο 1:  

Σ: βάλε έσhει µέσα:: κλέφτικο άφηκά σου µέσα 

155 Μ: ετρώαν ετρώαν [ετρώαν 

Σ: ναι το καµένο ναι (.) [δκιάλεξε τζείνο που θέλεις 

Μ: εσουβλίζαν τζαι τρώαν τζιόλας 

Σ: γιατί εφωνάζα µου να το βκάλω (.) λαλώ τους «αφήστε το τζαι έν’ για την  

Κακού τζείνο» 

 

Τέλος στα ακόλουθα παραδείγµατα το γιατί χρησιµοποιείται χωρίς να εκφράζει σχέση 

αιτιολόγησης µε τα προηγούµενα για να δείξει τη ροή του λόγου και την πρόθεση του 

οµιλητή να συνεχίσει στο λόγο: 

 

(48)  κείµενο 1: 

665 Σ: ώστε έχασεν ένα- έχασεν ένα που επνίηκε; (.) µα αφού εγώ έν τον 

αθθυµούµαι καλέ (.) µα πόσο χρονών ήταν; έν’ πιο µιτσής πολλά που µένα;  

γιατί εγώ ξέρω τους::: Αρίστη; ((απευθύνει το λόγο στη σύζυγό του)) 

Φ: ναι 

Σ: έν τον εκατάλαβες; 

 

(49) κείµενο 2: 

65 Β: [ κάτι έτσι ιστορίες (.) ε::: άρχισε να ενθουσιάζεται άµα µε είδε::: γιατί:::  

εγώ είχα ένα κέφι εν τω µεταξύ (.) τωρά που µε ξανάδε σε µια::: µετά από  

χρόνια::: ΑΓΑ:::πη µου ξέρεις @@@ (.) εντέλως όµως το στυλ της η ΚΥρία 

(.) αΓΑ:::πη µου τζαι πού σε ξέρω πού σε είδα (.) τέλοσπαντων τζαι κάµνει 

µου έτσι (.) ΑΤΕ ΤΖΑΙ να πεις ΜΑθηµα ξέρω γω ΑΤΕ ΒΙΚΕΝΤΙΑ µου  

((κάνοντας ειρωνικό µορφασµό )) 

Σ: Βικεντία; ((µε απορηµένο πρόσωπο)) 

 

Μια παρόµοια µε το παράδειγµα 47 λειτουργία παρατηρούµε και για το αφού
29

 στο 

πιο κάτω παράδειγµα από το κείµενο 1. Η Μ χρησιµοποιεί το αφού για να 

επανακτήσει το λόγο µετά από την παρέµβαση των συνοµιλητών της και να συνεχίσει 

την αφήγησή της προσθέτοντας νέα γεγονότα. Καµία αιτιολογική σχέση δεν 

εκφράζεται από το αφού: 

 

(50) κείµενο 1:   

Μ: οι Παναγιώτηες εκρυφτήκαν για να µέν τους έβρει 

Σ: γιατί; 

520 Κ: ρε τους Παναγιώτηες 

Μ: αφού ο Ραφαήλ (...) ((τρώει)) που τον φωνάζει ο άη Βασίλης λαλεί (.) ου  

Παναΐα µου (.) ρεζίλι ΡΕΖΙΛΙ εσηκώννετουν τζαι ελάλεν ρεζίλι ρεζίλι 

Κ: ναι ρεζίλι 

 

Όπως φαίνεται από τα πιο πάνω παραδείγµατα τα γιατί και αφού ως δείκτες 

λόγου χρησιµοποιούνται στον αφηγηµατικό προφορικό λόγο για να δείξουν είσοδο 

                                                 
29

 Που επίσης χαρακτηρίζεται ως υποτακτικός αιτιολογικός σύνδεσµος  
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στη γραµµή της αφήγησης.  ∆είχνουν επίσης την πρόθεση του οµιλητή να πάρει το 

λόγο και να συνεχίσει την αφήγησή του, ενώνοντας έτσι διαπροσωπικά τµήµατα 

κειµένου.  Είναι δυνατόν επίσης να δείχνουν τη ροή του λόγου. Στη χρήση τους ως 

δείκτες λόγου τα γιατί και αφού αποµακρύνονται από τη βασική αιτιολογική σηµασία 

τους.  

  

2.9. Ο δείκτης επίσης 

Κατά τη Λέκκα (Λέκκα 2005:92) το επίσης λειτουργεί κατ’ εξοχήν ως δείκτης λόγου, 

αφού συντελεί στη µετάβαση σε νέα δέσµη πληροφοριών, ενώ είναι δυνατόν να 

συνδέει πρσθετικά τµήµατα κειµένου.  

Στο ακόλουθο παράδειγµα από το κείµενο 3, µε το επίσης η Γ εισάγει µία νέα 

πλευρά του υπό συζήτηση θέµατος: 

 

(51) κείµενο 3: 

130 Γ: εννά έρτει η µάµµα του τον Μάρτη τζι’ εννά µου πει «έκαµες τον σhίσκα» 

Α: έντα που φταίεις ΕΣΥ άµα τρώει τούτος τούτα ούλλα που του έδωκε η 

µάµµα του [να φέρει που Κύπρο 

Γ: [τέλοσπάντων (.) 

Α: αν έτρωε µόνο φαϊ ήταν να [’ταν καλά 

135 Γ: [@@@ (.) επίσης δεν έφερε φαγιά και έφερα τα φαγιά ούλλα εγώ (.) 

∆: [ππέ::: 

Α: [ππέ::: ((γέλια)) 

Γ: αντί να φορτωθεί τζείνος εφορτώθηκα εγώ @@ (.) 

Α: Κύριε ελέησον πιο περίεργος ανεύθυνος (...) πλήρης ανευθυνότητα (.) 

 

 Η λειτουργία του επίσης ως δείκτη λόγου στον αυθόρµητο προφορικό λόγο 

γίνεται στη βάση της προσθετικής του σηµασίας, είναι όµως όπως φαίνεται 

περιορισµένη.  

  

2.10. Οι δείκτες τζαι που λαλείς (και που λες), α, ώστε και δηλαδή 

Οι δείκτες τζαι που λαλείς (και που λες), α, ώστε και δηλαδή εξετάζονται µαζί στην 

ενότητα αυτή γιατί η χρήση τους στα αποµαγνητοφωνηµένα κείµενα είναι 

περιορισµένη.  Στο παρακάτω παράδειγµα από το κείµενο 1 το τζαι που λαλείς 

λειτουργεί ως δείκτης λόγου για να εισάγει και να συνεχίσει ένα θέµα για το οποίο 

γινόταν λόγος προηγουµένως. Η χρήση του ονοµατικών τύπων Μάριου, άγιος 

Βασίλης (αλλαγή στη δείξη προσώπου) και η αλλαγή στο χρόνο (από ενεστώτα σε 

αόριστο: χρονική δείξη) σηµατοδοτούν επίσης τη θεµατική έναρξη: 
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(52) κείµενο 1: 

Θ: εκάµετέ τα δαπάνω; 

Σ: όι έν’ η Αρίστη 

445 Μ: τζαι που λαλείς που εφωνάζαν εχτές, εφωνάξαν πρώτα του Μάριου (.) ναι 

Σ: για το δώρο; 

` Μ: ναι ο άγιος Βασίλης 

 

Στα ακόλουθα παραδείγµατα το επιφώνηµα α χρησιµοποιείται ως δείκτης 

λόγου για να δείξει εισαγωγή σε ένα νέο θέµα, ή µια νέα πλευρά του θέµατος. Όπως 

και το τώρα φαίνεται ότι επικεντρώνει την προσοχή του ακροατή σε ό,τι πρόκειται να 

ακολουθήσει. Με τη χρήση του επιφωνήµατος α ο ∆ στο παράδειγµα 53 στρέφει τη 

συζήτηση από το επεισόδιο µε τον Τ σε ένα πρόσωπο στην τηλεόραση. Την εισαγωγή 

στο νέο θέµα δείχνει και η αλλαγή στο χρόνο (από αόριστο σε ενεστώτα). Το ίδιο 

συµβαίνει και µε τη χρήση του α από το Σ στο παράδειγµα 54. Ο Σ εισάγει τη 

συµβολή του στο λόγο και αρχίζει την αφήγησή του σχετικά µε το συγκεκριµένο 

επεισόδιο, αλλάζοντας έτσι για λίγο κατεύθυνση στο θέµα της συνοµιλίας. Τη 

θεµατική µετάβαση δείχνουν επίσης και η αλλαγή στη δείξη προσώπου («του 

Παναγιώτη») καθώς και η µεγάλη παύση
30

 που προηγείται (στίχ. 254): 

 

 

(53) κείµενο 3: 

Γ: εχτές είδα τον Τ 

∆: ποιόν Τ; 

Γ: τον Τ τούτον που µηνίσκει δαµέ πιο πάνω 

310 Α: όϊ το::: συµφοιτητή µου 

∆: α έν’ τούτος ο κατσόσhοιρος που παίζει στο τούτο ((δείχνει την 

τηλεόραση)) 

Γ: ναι αρέσκει µου (.) 

∆: ΤΟΥΤΟΣ 

315 Γ: ναι 

Α: ναι 

Γ: αρέσκει µου το έργο (...) 

Α: τούτη αρέσκει του Π ((δείχνει µια ηθοποιό στην τηλεόραση)) (.) εµένα έν 

{...} 

 

 (54) κείµενο 2: 

Ν: απ’ τη ζύµη που φτιάχνουµε πίτσα  

250 Σ: [α  

Β: [και φτιάχνουµε την πίττα  

∆: Α ναι  

Β: ναι ναι τζαι έφερα τωρά επίτηδες για να φτιάξουµε πίττες µε  

µανιτάρια (...) 

255 Σ: α (.) ήρτεν τζαι µένα µια (.) του Παναγιώτη τζείνου του::: του  

                                                 
30

 Γεωργακοπούλου και Γούτσος 1999:85 
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Παναγιώτη που ήρτεν την άλλη φορά τζαι παίζαµε ‘πλεϊ στέισιον’ ήρτεν η  

µάµα του έκαµε φαΐ τζαι::: 

Ν: α::: τυχεροί 

 

Το δηλαδή χαρακτηρίζεται γενικά ως σύνδεσµος επεξηγηµατικός ή 

συµπερασµατικός. Παρ’ όλα αυτά στο ακόλουθo παράδειγµα το δηλαδή δε φαίνεται 

να εκφράζει οποιαδήποτε επεξηγηµατική ή συµπερασµατική σχέση. Ο οµιλητής 

χρησιµοποιεί το δηλαδή για να συνεχίσει τη συµβολή του στο λόγο και να κρατήσει 

τη σειρά στη συνοµιλία. Μπορούµε να πούµε ότι το δηλαδή δείχνει τη ροή του λόγου 

του οµιλητή. Παράλληλα µε το δηλαδή εισάγονται παρεκβατικά σχόλια του οµιλητή 

για να επιστρέψει έπειτα στην κύρια γραµµή της αφήγησης µε τους δείκτες τζαι και 

ύστερα: 

 

(55) κείµενο 1: 

Σ: ε ήβρα τον που επήα στη Λεµεσό σε έναν κουρέα 

            Θ: ναι 

Σ: τζαι ήβρα τον- αθθυµόταν δηλαδή (.) έν’ πιο µικρός µου (.) τζείνος µε  

κατατάλαβε δηλαδή τζαι µίλησέ µου (.) ε ύστερα εγνωριστήκαµε (...) έν’  

660 ελεύθερος τζείνος οξά; 

 

Στο παράδειγµα από το κείµενο 1 ο δείκτης λόγου ώστε χρησιµοποιείται για 

να επανεισάγει ένα θέµα για το οποίο γινόταν λόγος προηγουµένως. Η χρήση της 

ερώτησης και η αλλαγή στη δείξη προσώπου δείχνουν επίσης την επιστροφή στο 

προηγούµενο θέµα: 

 

(56) Απ. 3 κείµενο 1: 

Α: ο Παναής 

665 Σ: ώστε έχασεν ένα- έχασεν ένα που επνίηκε; (.) µα αφού εγώ έν τον 

αθθυµούµαι καλέ (.) µα πόσο χρονών ήταν; έν’ πιο µιτσής πολλά που µένα;  

γιατί εγώ ξέρω τους::: Αρίστη ((απευθύνει το λόγο στη σύζυγό του)) 

 

 Γενικά η χρήση των τζαι που λαλείς, α, ώστε, δηλαδή ως δείκτες λόγου στον 

αυθόρµητο προφορικό λόγο είναι περιορισµένη.  Τα τζαι που λαλείς, α, ώστε 

χρησιµοποιούνται στο µη αφηγηµατικό λόγο για να εισάγουν ένα νέο θέµα συχνά σε 

συνεργασία µε άλλους παράγοντες όπως είναι η χρήση της ερώτησης, η χρήση 

πλήρους ονοµατικού τύπου, αλλαγή στο χρόνο κ.α.  Το δηλαδή στο µοναδικό 

παράδειγµα από τα αποµαγνητοφωνηµένα κείµενα στο οποίο βρέθηκε να λειτουργεί 

ως δείκτης λόγου χρησιµοποιείται στον αφηγηµατικό λόγο για να δείξει εισαγωγή σε 
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παρεκβατικά σχόλια του αφηγητή, ανεξάρτητα από τη συνήθη επεξηγηµατική του 

σηµασία. 

 

3. Συµπεράσµατα 

Στην παρούσα εργασία έγινε προσπάθεια να εντοπιστεί και να περιγραφεί η κειµενική 

λειτουργία ορισµένων µορφικών στοιχείων που γενικά στη βιβλιογραφία 

χαρακτηρίζονται ως δείκτες λόγου, µέσα από την ανάλυση πρωτογενούς υλικού 

περίπου 60 λεπτών αυθόρµητου προφορικού λόγου. Είναι νοµίζω σαφής η 

ετερογένεια που χαρακτηρίζει την κατηγορία των δεικτών λόγου στη Νέα Ελληνική. 

Συγκεκριµένα βρέθηκε ότι λειτουργούν ως δείκτες λόγου σε κειµενικό επίπεδο 

µορφικά στοιχεία που παραδοσιακά συγκαταλέγονται στους συνδέσµους (π.χ. και, 

αλλά, όµως, γιατί κ.α.), στα επιρρήµατα (π.χ. πάντως, µετά, ύστερα, τωρά, κ.α.), στα 

επιφωνήµατα (π.χ. α), στα προθετικά σύνολα (π.χ. γι’ αυτό) ή στα επιρρηµατικά 

προθετικά σύνολα (Κλαίρης & Μπαµπινιώτης 2005: 738) (π.χ. εν τω µεταξύ) και σε 

παρενθετικές φράσεις (π.χ τζαι που λαλείς). Βασικό κριτήριο για την ένταξη ενός 

µορφικού στοιχείου στην κατηγορία των δεικτών λόγου είναι να επιτελεί κειµενική 

λειτουργία, να υποδεικνύει δηλαδή ένα τµήµα κειµένου και να συµβάλλει στη γενική 

οργάνωση του λόγου, µε το να τον κατατεµαχίζει σε µικρότερα τµήµατα. Αυτό 

θεωρείται και το πρωτοτυπικό χαρακτηριστικό των δεικτών λόγου, δεδοµένου ότι η 

χρήση τους µπορεί να διαθέτει και άλλες δευτερεύουσες λειτουργίες, διαπροσωπικές, 

λογικής πληροφορίας ή προθετικότητας.  

Ο δείκτης λόγου πάντως χρησιµοποιείται σε αφηγηµατικές δοµές για να 

σηµατοδοτήσει την επιστροφή στην αφηγηµατική γραµµή µετά από µία διακοπή, 

παρέκβαση, σχόλιο ή µονάδα αξιολόγησης, γενικά τµήµατα όπου δεν προωθείται η 

δράση. Στην κειµενική του αυτή χρήση παρουσιάζει και δευτερεύουσες λειτουργίες: 

επικεντρώνει την προσοχή του δέκτη στο κείµενο που θα ακολουθήσει (ή 

προηγείται), ενώ µπορεί να χαρακτηρίζει ιεραρχικά τα τµήµατα λόγου που 

προηγούνται ή έπονται ως δευτερεύουσας ή πρωτεύουσας σηµασίας. Σε µη 

αφηγηµατικό λόγο το πάντως µπορεί να δείχνει την εισαγωγή ενός νέου θέµατος ή τη 

στροφή του θέµατος προς µια νέα κατεύθυνση.  

Παροµοίως, ο δείκτης λόγου τελοσπάντων χρησιµοποιείται κυρίως στον 

αφηγηµατικό προφορικό λόγο για να σηµατοδοτήσει το τέλος µιας διακοπής 

(παρέµβασης, παρέκβασης, σχολίου) της κύριας γραµµής της αφήγησης. Με τη 

χρήση του τελοσπάντων ο οµιλητής µεταδίδει την πρόθεσή του να κλείσει τελειωτικά 
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την οποιαδήποτε διακοπή για να µπορέσει έπειτα να συνεχίσει µε την κύρια γραµµή 

της αφήγησης. Παράλληλα, παρουσιάζει και δευτερεύουσες λειτουργίες, 

διαπροσωπικές αφού µπορεί να δείχνει την προσπάθεια του αφηγητή να πάρει το 

λόγο για να συνεχίσει µε το επόµενο τµήµα της αφήγησης, ενώ από την άλλη µπορεί 

να δείχνει έξοδο από την υποκειµενικότητα του αφηγητή (π.χ. µία µονάδα 

αξιολόγησης). Στο µη αφηγηµατικό προφορικό λόγο το τελοσπάντων διατηρεί τη 

λειτουργία του ως δείκτης που σηµατοδοτεί την ολοκλήρωση ενός θέµατος. 

Παράλληλα µε τη λειτουργία του αυτή είναι δυνατόν να εκφράζει και παραχώρηση. 

Ο δείκτης λοιπόν χρησιµοποιείται όπως και ο τελοσπάντων κυρίως στον 

προφορικό αφηγηµατκό λόγο, για να δείξει όµως την επιστροφή στην αφήγηση µετά 

από διακοπή και όχι το τέλος της διακοπής. ∆ευτερεύουσες διαπροσωπικές 

λειτουργίες είναι δυνατόν να εντοπιστούν και στη χρήση του λοιπόν στον προφορικό 

αφηγηµατικό λόγο, κυρίως όσον αφορά στη συµβολή των προσώπων στη συνέχιση 

των επεισοδίων της ιστορίας. Στο µη αφηγηµατικό προφορικό λόγο το λοιπόν µπορεί 

να χρησιµοποιηθεί για να εισάγει ένα νέο θέµα.  

Με βάση τα παραδείγµατα που έχουν εντοπιστεί και αναλυθεί από τα 

αποµαγνητοφωνηµένα κείµενα είναι δυνατόν να σηµειωθεί και ακόµη µία διαφορά 

ανάµεσα στη λειτουργία του λοιπόν και του τελοσπάντων στον προφορικό 

αφηγηµατικό λόγο. Όπως έχει επισηµανθεί πιο πάνω, το λοιπόν σηµατοδοτεί είσοδο 

στην αφήγηση µετά από διακοπή, ενώ το τελοσπάντων το τέλος της διακοπής. 

Μπορούµε λοιπόν να παρατηρήσουµε ότι το λοιπόν στην πλειοψηφία των 

εµφανίσεών του σηµατοδοτεί είσοδο στην αφήγηση µετά από µικρής διάρκειας 

διακοπή που µάλιστα σχετίζεται σε µεγάλο βαθµό µε την αφήγηση, ενώ το 

τελοσπάντων µπορεί να χρησιµοποιηθεί για να κλείσει µεγαλύτερης διάρκειας 

διακοπή που σε αρκετές περιπτώσεις πολύ λίγη ή και καθόλου σχέση έχει µε την 

αφήγηση. Ενώ για το τελοσπάντων µπορεί να ισχύει και το αντίθετο, να κλείνει 

δηλαδή και µικρότερης διάρκειας διακοπή, το ίδιο δεν έχει παρατηρηθεί και για το 

λοιπόν. Ίσως αυτό να οφείλεται στο γεγονός ότι καθώς η συζήτηση αποµακρύνεται 

θεµατικά και χρονικά από το προηγούµενο τµήµα κειµένου ο οµιλητής οφείλει να 

κλείσει τη διακοπή ώστε η επιστροφή στο προηγούµενο θέµα να µη φανεί αφύσικη ή 

να κινδυνεύσει η συνάφεια στο λόγο. Με τη χρήση του τελοσπάντων ο οµιλητής 

«επικοινωνεί» την πρόθεσή του να κλείσει τη διακοπή, ειδοποιώντας έτσι το 

συνοµιλητή του για την αλλαγή στο θέµα που πρόκειται να ακολουθήσει. Η άποψη 

αυτή µπορεί να ενισχυθεί και από το γεγονός ότι µετά από το κλείσιµο µεγάλης 
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διάρκειας διακοπής µε το τελοσπάντων ο οµιλητής συνεχίζει την αφήγηση 

χρησιµοποιώντας πλήρεις ονοµατικούς τύπους (αλλαγή στη δείξη προσώπου) και 

επανεισάγοντας/επαναλαµβάνοντας το τµήµα της αφήγησης στο οποίο είχε διακοπεί. 

Αντίθετα, µετά από µικρής διάρκειας διακοπές ο οµιλητής που χρησιµοποιεί το 

λοιπόν συνεχίζει κανονικά µε το επόµενο τµήµα της αφήγησης. Πιο εκτενής µελέτη 

της λειτουργίας των δύο δεικτών λόγου στον αφηγηµατικό προφορικό λόγο θα 

µπορούσε να επιβεβαιώσει την άποψη αυτή.  

Πολύ σηµαντική είναι η λειτουργία των χρονικών επιρρηµάτων, όπως το µετά, 

το ύστερα, µια φορά, τις προάλλες, τελικά που χρησιµοποιούνται για να οργανώσουν 

τον αφηγηµατικό λόγο δείχνοντας την εξέλιξη της ιστορίας και κατατεµαχίζοντας την 

αφήγηση σε διαδοχικά χρονικά τµήµατα (αρχή-µέση-τέλος). Συναφής είναι και η 

λειτουργία τους ως στοιχείων που δείχνουν εισαγωγή στα διάφορα τµήµατα του 

αφηγήµατος όπου προωθείται η δράση, όπως ο προσανατολισµός, η πράξη 

επιπλοκής, η κλιµάκωση και η επίλυση. Τέλος το τελικά µπορεί να χρησιµοποιηθεί 

και στον µη αφηγηµατικό προφορικό λόγο για να κλείσει οριστικά ένα θέµα ή για να 

επανεισάγει ένα θέµα στο οποίο δεν δόθηκε οριστική λύση.  

Παρόµοια µε των χρονικών επιρρηµάτων στον αφηγηµατικό προφορικό λόγο 

είναι και η λειτουργία του και όταν χρησιµοποιείται µε χρονική σηµασία. 

Παράλληλα, το και µπορεί να χρησιµοποιηθεί για να δηλώσει επιστροφή στην 

αφήγηση µετά από διακοπή ή να σηµατοδοτήσει είσοδο σε τµήµατα του αφηγήµατος. 

Ο δείκτης τώρα/τωρά χρησιµοποιείται κυρίως στον µη αφηγηµατικό προφορικό λόγο 

για να σηµατοδοτήσει τη µετάβαση σε ένα νέο θέµα ή µια νέα πλευρά του θέµατος. 

Στον αφηγηµατικό προφορικό λόγο χρησιµοποιείται στη βάση της χρονικής του 

σηµασίας για να δείξει την επιστροφή στη δράση µετά από µία µονάδα αξιολόγησης 

ή µια διακοπή. Επιστροφή στην αφήγηση µετά από διακοπή µπορεί να δείχνει και ο 

δείκτης τζαι που λαλείς (και που λες). Στο µη αφηγηµατικό λόγο από την άλλη µπορεί 

να δείχνει την επιστροφή σε ένα προηγούµενο θέµα. Έτσι εξυπηρετεί και τη θεµατική 

συνέχεια.  

Ο δείκτης δηλαδή στη µοναδική εµφάνισή του ως δείκτης λόγου στο σώµα 

των αποµαγνητοφωνηµένων κειµένων που εξετάστηκαν φαίνεται ότι δείχνει την 

είσοδο σε παρεκβατικά σχόλια του αφηγητή. Κειµενική λειτουργία φαίνεται ότι 

επιτελεί σε ορισµένες χρήσεις του και ο γιατί όπως και ο αφού, κάτι που ενισχύεται 

και από το γεγονός ότι στις χρήσεις τους ως δείκτες λόγου, ο αιτιολογικός τους 

χαρακτήρας µηδενίζεται. Στον αφηγηµατικό λόγο µπορεί να σηµατοδοτούν 
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επιστροφή στην αφήγηση µετά από διακοπή, έχοντας παράλληλα και τη 

δευτερεύουσα διαπροσωπική λειτουργία της προσπάθειας επανάκτησης του λόγου εκ 

µέρους του οµιλητή για τη συνέχεια της αφήγησης. Γενικά δείχνουν τη θεµατική 

συνέχεια στο λόγο του οµιλητή. Ο δείκτης εν τω µεταξύ χρησιµοποιείται κυρίως στον 

αφηγηµατικό λόγο για να δείξει έξοδο από τη δράση ή τη γραµµή της αφήγησης, ή 

έχοντας κυρίως χρονική σηµασία για να εισαγάγει ένα επεισόδιο που χρονικά 

προηγείται της κύριας χρονικής γραµµής της αφήγησης.  

Συνοψίζοντας, είναι φανερό ότι οι δείκτες λόγου χρησιµοποιούνται πρωτίστως 

στον αφηγηµατικό προφορικό λόγο, όπου η ανάγκη οργάνωσης της πληροφορίας 

είναι επιτακτική για να µπορέσει ο οµιλητής να παρακολουθήσει τα γεγονότα της 

αφήγησης και να τα συνδυάσει σωστά µέσα στο σύνολο των διακοπών, 

παρεµβάσεων, παρεκβάσεων που συνεπάγεται ο αυθόρµητος, µη προσχεδιασµένος 

αφηγηµατικός λόγος. ∆είκτες λόγου όπως το λοιπόν, το πάντως το και, το µετά, το 

ύστερα, το µια φορά, τις προάλλες, το γιατί, το αφού, το τώρα/τωρά, που 

χρησιµοποιούνται στην αρχική θέση του εκφωνήµατος, δείχνουν την πορεία της 

αφήγησης και εποµένως λειτουργούν ως στοιχεία που βοηθούν τον ακροατή να 

συνδέσει ό,τι ακολουθεί µε τη γραµµή της αφήγησης. Από την άλλη, δείκτες όπως το 

εν τω µεταξύ, το δηλαδή, το τελοσπάντων χαρακτηρίζουν διακοπές στην αφήγηση και 

εποµένως µε τη σειρά τους προειδοποιούν τον ακροατή ότι τα εκφωνήµατα που 

υποδεικνύουν δεν συνδέονται µε το χρόνο της αφήγησης αλλά µε το παρασκήνιό της 

ή το χρόνο της συνοµιλίας. Εάν λοιπόν θεωρήσουµε την αφήγηση ως µία διαδροµή 

που διανύει ο αφηγητής µε όχηµα τη χρήση παρελθοντικού χρόνου, τότε οι δείκτες 

λόγου είναι χωρίς αµφιβολία τα οδόσηµα που δείχνουν τις εισόδους και τις εξόδους 

από την πορεία αυτή.  

Το επιφώνηµα α µε τη σειρά του σε ορισµένες χρήσεις του στον αυθόρµητο 

προφορικό λόγο λειτουργεί σαν δείκτης που εισάγει ένα νέο θέµα, στρέφοντας την 

προσοχή του αναγνώστη σε ό,τι πρόκειται να ακολουθήσει. Το γι’αυτό στην 

πλειοψηφία των εµφανίσεών του στον αυθόρµητο προφορικό λόγο λειτουργεί ως 

δείκτης λόγου, αφού χαρακτηρίζει ένα τµήµα κειµένου που προηγείται ως την αιτία 

για ό,τι ακολουθεί και αποτελεί τη συνέπεια ή το αποτέλεσµα του. Ο δείκτης επίσης 

στη βάση της προσθετικής λειτουργίας του ως επίρρηµα µπορεί να συµβάλει στον 

κατατεµαχισµό του λόγου εισάγοντας µία νέα πλευρά του θέµατος ή γενικά 

δείχνοντας µετάβαση σε µία νέα δέσµη πληροφοριών που συνιστούν µια υποενότητα 

σχετικά µε το υπό συζήτηση θέµα. Τέλος και ο δείκτης ώστε είναι δυνατόν να 
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χρησιµοποιηθεί στον αυθόρµητο προφορικό λόγο για να επανεισαγάγει ένα θέµα για 

το οποίο έγινε λόγος προηγουµένως.  

Πολύ σηµαντική είναι λοιπόν, όπως φαίνεται από τα παραπάνω, και η 

λειτουργία των δεικτών λόγου στην αρχή θεµατικών ενοτήτων, κυρίως όταν η αλλαγή 

θέµατος δεν γίνεται βαθµιαία και ανεπαίσθητα µε τη συνήθη µορφή του θεµατικού 

ειρµού, αλλά γίνεται ρητή δήλωση του θέµατος. Σε αυτές τις περιπτώσεις µπορεί να 

ενεργούν συνεργατικά µε άλλους παράγοντες για την πλαισίωση ή την εισαγωγή του 

νέου θέµατος (χρήση/επανάληψη πλήρη ονοµατικού τύπου για αλλαγή στη δείξη 

προσώπου, αλλαγή χρόνου, ερώτηση ως το προληπτικό µέλος ενός ζεύγους 

γειτνίασης). 

Οι δείκτες λόγου εµφανίζονται µε µεγάλη συχνότητα στον αυθόρµητο 

προφορικό λόγο όπου και χρησιµοποιούνται ως στοιχεία που παρέχονται από τον 

οµιλητή και σηµάδια που λαµβάνονται από τον ακροατή για το πως πρέπει να 

συνδυαστούν και να ερµηνευτούν έτσι συνδυαζόµενα µεταξύ τους τµήµατα κειµένου.   

Ο ρόλος τους είναι κυρίως η συµβολή στην οργάνωση του λόγου, αποκαλύπτοντας 

τις σχέσεις µεταξύ τµηµάτων του κειµένου και διευκολύνοντας έτσι το συνοµιλητή 

στην κατανόησή του.  Γενικά φαίνεται ότι παρουσιάζουν ιδιαίτερη προτίµηση στον 

αφηγηµατικό λόγο όπου και «δείχνουν» τον ιστό των εκφωνηµάτων που συνιστούν 

την αφήγηση.  Στον µη αφηγηµατικό λόγο χρησιµοποιούνται στη συντριπτική τους 

πλειοψηφία για να εισάγουν ένα νέο θέµα, κατατεµαχίζοντας έτσι το λόγο σε 

θεµατικές ενότητες.     
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